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Richtlinie 89/552/EWG  
des Rates zur Koordinierung be-

stimmter Rechts- und Verwaltungs-
vorschriften der Mitgliedstaaten 

über die Ausübung der 
Fernsehtätigkeit in der Fassung der 

Richtlinie 97/36/EG des 
Europäischen Parlaments und des 

Rates  vom 19. Juni 1997 
 
 

  Directive 97/36/EC  
of the European Parliament and of 
the Council of 30 June 1997 amen-
ding Council Directive 89/552/EEC 

on the approximation of certain 
provisions laid down by law, regu-
lation or administrative action in 

Member States concerning the pur-
suit of television broadcasting acti-

vities  
 
 

Directive 89/552/CEE  
du Conseil 

du 3 octobre 1989  
visant à la coordination de certaines 
dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives des États 

membres relatives à l'exercice d'ac-
tivités de radiodiffusion télévisuelle 

DAS EUROPÄISCHE PARLAMENT 
UND DER RAT DER EUROPÄI-
SCHEN UNION - 
 

  THE EUROPEAN PARLIAMENT 
AND THE COUNCIL OF THE EU-
ROPEAN UNION, 
 

LE CONSEIL DES COMMUNAU-
TÉS EUROPÉENNES, 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung 
der Europäischen Gemeinschaft, ins-
besondere auf Artikel 57 Absatz 2 und 
Artikel 66, 
 

  Having regard to the Treaty establis-
hing the European Community, and in 
particular Articles 57(2) and 66 there-
of, 
 

vu le traité instituant la Communauté 
économique européenne, et notam-
ment son article 57 paragraphe 2 et 
son article 66,  
 

auf Vorschlag der Kommission (*1), 
 

  Having regard to the proposal from 
the Commission (*1), 
 

vu la proposition de la Commission 
(1), 
 

nach Stellungnahme des Wirtschafts- 
und Sozialausschusses (*2), 
 

  Having regard to the Opinion of the 
Economic and Social Committee (*2), 
 

en coopération avec le Parlement eu-
ropéen (2),  
 

gemäß dem Verfahren des Artikels 
189 b des Vertrags (*3), in Kenntnis 
des vom Vermittlungsausschuß am 16. 
April 1997 gebilligten gemeinsamen 
Entwurfs, in Erwägung nachstehender 
Gründe: 
 

  Acting in accordance with the proce-
dure laid down in Article 189b of the 
Treaty (*3) in the light of the joint text 
approved by the Conciliation Commit-
tee on 16 April 1997, 
 

statuant conformément à la procédure 
visée à l'article 189 B du traité (3), au 
vu du projet commun approuvé le 16 
avril 1997 par le comité de conciliati-
on,  
 

(1) Die Richtlinie 89/552/EWG (*4) 
schafft die rechtlichen Rahmenbedin-
gungen für die Ausübung der Fernseh-
tätigkeit im Binnenmarkt. 
 

  (1) Whereas Council Directive 
89/552/EEC (*4) constitutes the legal 
framework for television broadcasting 
in the internal market; 
 

(1) considérant que la directive 
89/552/CEE du Conseil (4) constitue 
le cadre juridique de l'activité de ra-
diodiffusion télévisuelle dans le mar-
ché intérieur ; 
 

(2) Gemäß Artikel 26 der genannten 
Richtlinie übermittelt die Kommission 
dem Europäischen Parlament, dem 
Rat und dem Wirtschafts- und Sozia-
lausschuß spätestens am Ende des 
fünften Jahres nach Erlaß der Richtli-
nie einen Bericht über die Anwendung 
der Richtlinie und macht erforderli-
chenfalls Vorschläge zu ihrer Anpas-
sung an die Entwicklungen im Fern-
sehbereich. 
 

  (2) Whereas Article 26 of Directive 
89/552/EEC states that the Commissi-
on shall, not later than the end of the 
fifth year after the date of adoption of 
the Directive, submit to the European 
Parliament, the Council and the Eco-
nomic and Social Committee a report 
on the application of the Directive 
and, if necessary, make further propo-
sals to adapt it to developments in the 
field of television broadcasting; 
 

(2) considérant que la directive 
89/552/CEE prévoit, à son article 26, 
que la Commission, au plus tard à la 
fin de la cinquième année à compter 
de la date d'adoption de ladite directi-
ve, soumet au Parlement européen, au 
Conseil et au Comité économique et 
social un rapport relatif à son applica-
tion et, le cas échéant, formule de 
nouvelles propositions en vue de son 
adaptation à l'évolution du domaine de 
la radiodiffusion télévisuelle ; 
 

(3) Die Anwendung der Richtlinie 
89/552/EWG und der Bericht über ih-
re Anwendung haben deutlich ge-
macht, daß bestimmte Begriffsbe-
stimmungen oder Verpflichtungen der 
Mitgliedstaaten aufgrund der Richtli-
nie klarer gefaßt werden müssen. 
 

  (3) Whereas the application of Direc-
tive 89/552/EEC and the report on its 
application have revealed the need to 
clarify certain definitions or obligati-
ons on Member States under this Di-
rective; 
 

(3) considérant que la mise en oeuvre 
de la directive 89/552/CEE, ainsi que 
le rapport relatif à son application, ont 
fait apparaître la nécessité de clarifier 
certaines définitions ou obligations 
des Etats membres au titre de ladite 
directive ; 
 

(4) Die Kommission hat in ihrer Mit-   (4) Whereas the Commission, in its (4) considérant que la Commission, 
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teilung vom 19. Juli 1994 „Europas 
Weg in die Informationsgesellschaft - 
Ein Aktionsplan“ die Bedeutung eines 
ordnungspolitischen Rahmens für die 
audiovisuellen Dienste unterstrichen, 
der dazu beitragen würde, den freien 
Verkehr dieser Dienste in der Ge-
meinschaft sicherzustellen und den 
durch neue Technologien in diesem 
Bereich eröffneten Wachstumsmög-
lichkeiten unter Berücksichtigung der 
besonderen Natur audiovisueller Pro-
gramme, insbesondere ihrer kulturel-
len und soziologischen Auswirkungen, 
unabhängig von deren Übertragungs-
art Rechnung zu tragen. 
 

communication of 19 July 1994 entit-
led „Europe's way to the information 
society: an action plan“, underlined 
the importance of a regulatory frame-
work applying to the content of audi-
ovisual services which would help to 
safeguard the free movement of such 
services in the Community and be 
responsive to the opportunities for 
growth in this sector opened up by 
new technologies, while at the same 
time taking into account the specific 
nature, in particular the cultural and 
sociological impact, of audiovisual 
programmes, whatever their mode of 
transmission; 
 

dans sa communication du 19 juillet 
1994 intitulée "Vers la société de l'in-
formation en Europe : un plan d'acti-
on", a souligné l'importance de dispo-
ser d'un cadre réglementaire s'appli-
quant au contenu des services audiovi-
suels qui contribue à garantir la libre 
circulation de ces services dans la 
Communauté et qui réponde aux pos-
sibilités de croissance dans ce secteur 
offertes par les nouvelles technolo-
gies, tout en tenant compte des spéci-
ficités, notamment culturelles et socio-
logiques, des programmes audiovi-
suels, quel que soit leur mode de 
transmission; 
 

(5) Der Rat hat auf seiner Tagung vom 
28. September 1994 den Aktionsplan 
begrüßt und die Notwendigkeit unter-
strichen, die Wettbewerbsfähigkeit der 
europäischen audiovisuellen Industrie 
zu verbessern. 
 

  (5) Whereas the Council welcomed 
this action plan at its meeting of 28 
September 1994 and stressed the need 
to improve the competitiveness of the 
European audiovisual industry; 
 

(5) considérant que le Conseil, lors de 
sa session du 28 septembre 1994, a 
favorablement accueilli ce plan d'acti-
on et a souligné la nécessité d'amélio-
rer la compétitivité de l'industrie eu-
ropéenne de l'audiovisuel ; 
 

(6) Die Kommission hat ein Grünbuch 
über den Jugendschutz und den Schutz 
der Menschenwürde in den audiovisu-
ellen und den Informationsdiensten 
vorgelegt und sich verpflichtet, ein 
Grünbuch über die Entwicklung der 
kulturellen Aspekte dieser neuen 
Dienste zu unterbreiten. 
 

  (6) Whereas the Commission has 
submitted a Green Paper on the Pro-
tection of Minors and Human Dignity 
in audiovisual and information servi-
ces and has undertaken to submit a 
Green Paper focusing on developing 
the cultural aspects of these new ser-
vices; 
 

(6) considérant que la Commission a 
présenté un Livre vert sur la protecti-
on des mineurs et de la dignité humai-
ne dans les services audiovisuels et 
d'information et qu'elle s'est engagée à 
en présenter un second sur le déve-
loppement des aspects culturels de ces 
nouveaux services ; 
 

(7) Jeder legislative Rahmen für neue 
audiovisuelle Dienste muß mit dem 
vorrangigen Ziel dieser Richtlinie, 
nämlich der Schaffung eines rechtli-
chen Rahmens für den freien Dienst-
leistungsverkehr, in Einklang stehen. 
 

  (7) Whereas any legislative frame-
work concerning new audiovisual ser-
vices must be compatible with the 
primary objective of this Directive 
which is to create the legal framework 
for the free movement of services; 
 

(7) considérant que tout cadre législa-
tif relatif aux nouveaux services audi-
ovisuels doit être compatible avec 
l'objectif principal de la présente di-
rective, qui est de créer le cadre juri-
dique pour la libre circulation des ser-
vices ; 
 

(8) Es ist von entscheidender Bedeu-
tung, daß die Mitgliedstaaten auf die 
mit der Fernsehtätigkeit vergleichba-
ren Dienste einwirken, um jeder Ver-
letzung der Grundprinzipien, die der 
Information zugrunde liegen müssen, 
und der Entstehung tiefgreifender Un-
gleichgewichte hinsichtlich Freizügig-
keit und Wettbewerb vorzubeugen. 
 

  (8) Whereas it is essential that the 
Member States should take action 
with regard to services comparable to 
television broadcasting in order to 
prevent any breach of the fundamental 
principles which must govern 
information and the emergence of 
wide disparities as regards free 
movement and competition;  
 

(8) considérant qu'il est essentiel que 
les Etats membres interviennent sur 
les services comparables à la radiodif-
fusion télévisuelle de manière à s'op-
poser à toute atteinte aux principes 
fondamentaux qui doivent présider à 
l'information ainsi qu'à la création de 
disparités profondes du point de vue 
de la libre circulation et de la concur-
rence ; 
 

(9) Die Staats- und Regierungschefs 
haben auf der Tagung des Europäi-
schen Rates in Essen vom 9./10. De-
zember 1994 die Kommission aufge-
fordert, vor ihrer nächsten Tagung ei-
nen Vorschlag zur Änderung der 
Richtlinie 89/552/EWG vorzulegen. 
 

  (9) Whereas the Heads of State and 
Government meeting at the European 
Council in Essen on 9 and 10 Decem-
ber 1994 called on the Commission to 
present a proposal for a revision of 
Directive 89/552/EEC before their 
next meeting; 
 

(9) considérant que les chefs d'Etat et 
de gouvernement, réunis en Conseil 
européen à Essen, les 9 et 10 
décembre 1994, ont invité la Commis-
sion à présenter une proposition de 
révision de la directive 89/552/CEE 
avant leur prochaine réunion ; 
 

(10) Bei der Anwendung der Richtli-
nie 89/552/EWG wurde deutlich, daß 

  (10) Whereas the application of Direc-
tive 89/552/EEC has revealed the 

(10) considérant que la mise en oeuvre 
de la directive 89/552/CEE a fait ap-
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klargestellt werden muß, welches 
Konzept der Rechtshoheit speziell für 
den audiovisuellen Bereich gelten 
soll. In Anbetracht der Rechtspre-
chung des Gerichtshofs der Europäi-
schen Gemeinschaften sollte das Nie-
derlassungskriterium als Hauptkriteri-
um zur Bestimmung der Rechtshoheit 
eines bestimmten Mitgliedstaats he-
rangezogen werden. 
 

need to clarify the concept of jurisdic-
tion as applied specifically to the au-
diovisual sector; whereas, in view of 
the case law of the Court of Justice of 
the European Communities, the estab-
lishment criterion should be made the 
principal criterion determining the ju-
risdiction of a particular Member Sta-
te; 
 

paraître la nécessité de clarifier la no-
tion de juridiction appliquée au sec-
teur spécifique de l'audiovisuel ; que, 
compte tenu de la jurisprudence de la 
Cour de justice des Communautés eu-
ropéennes, il convient de poser clai-
rement le critère d'établissement 
comme critère principal déterminant 
la compétence d'un Etat membre ; 
 

(11) Der Niederlassungsbegriff um-
faßt nach den Kriterien, wie sie vom 
Gerichtshof in seinem Urteil vom 25. 
Juli 1991 in der Rechtssache „Factor-
tame“ (*5) festgelegt wurden, die tat-
sächliche Ausübung einer wirtschaftli-
chen Tätigkeit mittels einer festen 
Einrichtung auf unbestimmte Zeit. 
 

  (11) Whereas the concept of estab-
lishment, according to the criteria laid 
down by the Court of Justice in its 
judgement of 25 July 1991 in the Fac-
tortame case (*5), involves the actual 
pursuit of an economic activity 
through a fixed establishment for an 
indefinite period; 
 

(11) considérant que la notion 
d'établissement, conformément aux 
critères fixés par la Cour de justice 
dans son arrêt du 25 juillet 1991, dans 
l'affaire "Factortame" (5), comporte 
l'exercice effectif d'une activité éco-
nomique au moyen d'une installation 
stable pour une durée indéterminée ; 
 

(12) Die Niederlassung eines Fern-
sehveranstalters kann anhand einer 
Reihe praxisbezogener Kriterien fest-
gelegt werden: Ort der Hauptverwal-
tung des Dienstleistungserbringers, 
Ort, an dem gewöhnlich die Entschei-
dungen über die Programmgestaltung 
getroffen werden, Ort der Endregie 
(d.h. der Ort, an dem das zu sendende 
Programm abschließend zusammenge-
stellt wird) und Ort, an dem ein we-
sentlicher Teil der für die Fernsehtä-
tigkeit erforderlichen Mitarbeiter be-
schäftigt wird. 
 

  (12) Whereas the establishment of a 
television broadcasting organization 
may be determined by a series of prac-
tical criteria such as the location of the 
head office of the provider of services, 
the place where decisions on pro-
gramming policy are usually taken, 
the place where the programme to be 
broadcast to the public is finally mi-
xed and processed, and the place whe-
re a significant proportion of the 
workforce required for the pursuit of 
the television broadcasting activity is 
located; 
 

(12) considérant que l'établissement 
d'un organisme de radiodiffusion 
télévisuelle peut être déterminé par 
une série de critères matériels, tels que 
le lieu du siège social effectif du 
prestataire de services, le lieu où sont 
habituellement prises les décisions re-
latives à la politique de programmati-
on, le lieu où est assemblé définitive-
ment le programme destiné au public 
et le lieu où se trouve une partie im-
portante des effectifs employés aux 
activités de radiodiffusion télévisuelle;
 

(13) Mit der Festlegung einer Reihe 
praxisbezogener Kriterien soll er-
schöpfend geregelt werden, daß ein 
bestimmter Mitgliedstaat allein für ei-
nen Fernsehveranstalter im Zusam-
menhang mit der Erbringung der unter 
diese Richtlinie fallenden Dienstleis-
tungen zuständig ist. Unter Berück-
sichtigung der Rechtsprechung des 
Gerichtshofs und zur Vermeidung ei-
nes Rechtshoheitsvakuums in be-
stimmten Fällen ist es allerdings an-
gebracht, das Niederlassungskriterium 
im Sinne der Artikel 52 ff. des Ver-
trags zur Gründung der Europäischen 
Gemeinschaft als entscheidendes Kri-
terium zur Bestimmung der Rechtsho-
heit eines Mitgliedstaats heranzuzie-
hen. 
 

  (13) Whereas the fixing of a series of 
practical criteria is designed to deter-
mine by an exhaustive procedure that 
one Member State and one only has 
jurisdiction over a broadcaster in con-
nection with the provision of the ser-
vices which this Directive addresses; 
nevertheless, taking into account the 
case law of the Court of Justice and so 
as to avoid cases where there is a va-
cuum of jurisdiction it is appropriate 
to refer to the criterion of establish-
ment within the meaning of Articles 
52 and following of the Treaty 
establishing the European Community 
as the final criterion determining the 
jurisdiction of a Member State; 
 

(13) considérant que la fixation d'une 
série de critères matériels est censée 
déterminer de façon exhaustive qu'un 
Etat membre et un seul est compétent 
vis-à-vis d'un organisme de radiodif-
fusion télévisuelle en ce qui concerne 
la prestation des services faisant l'ob-
jet de la présente directive ; que 
néanmoins, compte tenu de la ju-
risprudence de la Cour de justice et a-
fin d'éviter des cas de "vide de compé-
tence", il convient de poser le critère 
d'établissement au sens des articles 52 
et suivants du traité instituant la 
Communauté européenne comme cri-
tère final déterminant la compétence 
d'un Etat membre ; 
 

(14) Nach der ständigen Rechtspre-
chung des Gerichtshofs (*6) behält ein 
Mitgliedstaat das Recht, gegen einen 
Fernsehveranstalter, der sich in einem 
anderen Mitgliedstaat niederläßt, des-
sen Tätigkeit aber ganz oder vorwie-
gend auf das Hoheitsgebiet des ersten 

  (14) Whereas the Court of Justice has 
constantly held (*6) that a Member 
State retains the right to take measures 
against a television broadcasting or-
ganization that is established in a-
nother Member State but directs all or 
most of its activity to the territory of 

(14) considérant que, conformément à 
une jurisprudence constante de la 
Cour de justice (6), un Etat membre 
conserve le droit de prendre des mesu-
res à l'encontre d'un organisme de ra-
diodiffusion télévisuelle établi dans un 
autre Etat membre, mais dont l'activité 
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Mitgliedstaats ausgerichtet ist, Maß-
nahmen zu ergreifen, wenn der Fern-
sehveranstalter sich in der Absicht 
niedergelassen hat, sich den Regelun-
gen zu entziehen, die auf ihn anwend-
bar wären, wenn er im Gebiet des ers-
ten Mitgliedstaats niedergelassen wä-
re. 
 

the first Member State if the choice of 
establishment was made with a view 
to evading the legislation that would 
have applied to the organization had it 
been established on the territory of the 
first Member State;  
 

est entièrement ou principalement 
tournée vers le territoire du premier 
Etat membre, lorsque cet établisse-
ment a eu lieu en vue de se soustraire 
aux règles qui seraient applicables à 
cet organisme s'il était établi sur le ter-
ritoire du premier Etat membre ; 
 

(15) Nach Artikel F Absatz 2 des Ver-
trags über die Europäische Union ach-
tet die Union die Grundrechte, wie sie 
in der Europäischen Konvention zum 
Schutze der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten gewährleistet sind, als 
allgemeine Grundsätze des Gemein-
schaftsrechts. Jede Maßnahme zur Be-
schränkung des Empfangs und/oder 
zur Aussetzung der Weiterverbreitung 
von Fernsehsendungen nach Artikel 2 
a der Richtlinie 89/552/EWG in der 
durch diese Richtlinie geänderten Fas-
sung muß mit diesen Grundsätzen 
vereinbar sein. 
 

  (15) Whereas Article F(2) of the Trea-
ty on European Union stipulates that 
the Union shall respect fundamental 
rights as guaranteed by the European 
Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Free-
doms as general principles of Com-
munity law; whereas any measure ai-
med at restricting the reception and/or 
suspending the retransmission of tele-
vision broadcasts taken under Article 
2a of Directive 89/552/EEC as amen-
ded by this Directive must be compa-
tible with such principles; 
 

(15) considérant que, aux termes de 
l'article F paragraphe 2 du traité sur 
l'Union européenne, l'Union respecte 
les droits fondamentaux, tels qu'ils 
sont garantis par la Convention euro-
péenne de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales, 
en tant que principes généraux du 
droit communautaire ; que toute mesu-
re visant à restreindre la réception 
et/ou à suspendre la retransmission 
d'émissions télévisées, prise au titre de 
l'article 2 bis de la directive 
89/552/CEE, telle que modifiée par la 
présente directive, doit être compa-
tible avec les principes susvisés ; 
 

(16) Um einen freien und unverzerrten 
Wettbewerb zwischen den Unterneh-
men desselben Wirtschaftssektors zu 
gewährleisten, ist es erforderlich, die 
wirksame Anwendung der Richtlinie 
89/552/EWG in der durch diese Richt-
linie geänderten Fassung in der ge-
samten Gemeinschaft sicherzustellen. 
 

  (16) Whereas it is necessary to ensure 
the effective application of the provi-
sions of Directive 89/552/EEC as a-
mended by this Directive throughout 
the Community in order to preserve 
free and fair competition between 
firms in the same industry; 
 

(16) considérant qu'il est nécessaire 
d'assurer l'application effective des 
dispositions de la directive 
89/552/CEE, telle que modifiée par la 
présente directive, dans l'ensemble de 
la Communauté afin de garantir une 
situation de concurrence libre et 
équitable entre les opérateurs d'un 
même secteur ; 
 

(17) Unmittelbar betroffene Dritte, 
einschließlich der Staatsangehörigen 
anderer Mitgliedstaaten, müssen ge-
mäß dem innerstaatlichen Recht ihre 
Rechte vor den zuständigen Justizbe-
hörden oder sonstigen Stellen desjeni-
gen Mitgliedstaats geltend machen 
können, dessen Rechtshoheit der 
Fernsehveranstalter unterliegt, der 
möglicherweise gegen die aufgrund 
der Richtlinie 89/552/EWG in der 
durch diese Richtlinie geänderten Fas-
sung erlassenen innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften verstößt. 
 

  (17) Whereas directly affected third 
parties, including nationals of other 
Member States, must be able to assert 
their rights, according to national law, 
before competent judicial or other 
authorities of the Member State with 
jurisdiction over the television broad-
casting organization that may be fai-
ling to comply with the national provi-
sions arising out of the application of 
Directive 89/552/EEC as amended by 
this Directive; 
 

(17) considérant que les tiers directe-
ment concernés, y compris les ressor-
tissants d'autres Etats membres, doi-
vent pouvoir faire valoir leurs droits, 
conformément à la législation nationa-
le, devant les autorités compétentes, 
judiciaires ou autres, de l'Etat membre 
dont relève l'organisme de radiodiffu-
sion télévisuelle qui ne respecte pas 
les dispositions nationales prises en 
application de la directive 
89/552/CEE, telle que modifiée par la 
présente directive ; 
 

(18) Es ist von entscheidender Bedeu-
tung, daß die Mitgliedstaaten in der 
Lage sind, Maßnahmen zu ergreifen, 
um das Recht auf Informationen zu 
schützen und der Öffentlichkeit brei-
ten Zugang zur Fernsehberichterstat-
tung über nationale oder nicht-
nationale Ereignisse von erheblicher 
gesellschaftlicher Bedeutung zu ver-
schaffen, wie die Olympischen Spiele, 
die Fußballweltmeisterschaft und die 

  (18) Whereas it is essential that Mem-
ber States should be able to take mea-
sures to protect the right to informati-
on and to ensure wide access by the 
public to television coverage of natio-
nal or non-national events of major 
importance for society, such as the 
Olympic games, the football World 
Cup and European football Champi-
onship; whereas to this end Member 
States retain the right to take measures 

(18) considérant qu'il est essentiel que 
les Etats membres soient à même de 
prendre des mesures destinées à pro-
téger le droit à l'information et à assu-
rer un large accès du public aux 
retransmissions télévisées d'événe-
ments, nationaux ou non, d'une impor-
tance majeure pour la société, tels que 
les Jeux olympiques, la Coupe du 
monde et le championnat d'Europe de 
football ; que, à cette fin, les Etats 
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Fußballeuropameisterschaft. Zu die-
sem Zweck steht es den Mitgliedstaa-
ten weiterhin frei, mit dem Gemein-
schaftsrecht zu vereinbarende Maß-
nahmen zu ergreifen, mit denen die 
Ausübung ausschließlicher Senderech-
te für solche Ereignisse durch die ihrer 
Rechtshoheit unterliegenden Fernseh-
veranstalter geregelt werden soll. 
 

compatible with Community law ai-
med at regulating the exercise by 
broadcasters under their jurisdiction 
of exclusive broadcasting rights to  
such events; 
 

membres conservent le droit de 
prendre des mesures compatibles avec 
le droit communautaire en vue de 
réglementer l'exercice, par les orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle 
relevant de leur compétence, des 
droits exclusifs de retransmission de 
tels événements ; 
 

(19) Es müssen innerhalb eines Ge-
meinschaftsrahmens Vorkehrungen 
getroffen werden, damit etwaige recht-
liche Unsicherheit und Marktstörun-
gen vermieden werden und der freie 
Verkehr für Fernsehdienste mit der 
Notwendigkeit, einer möglichen Um-
gehung der zum Schutz eines recht-
mäßigen allgemeinen Interesses erlas-
senen Maßnahmen zu begegnen, in 
Einklang gebracht wird. 
 

  (19) Whereas it is necessary to make 
arrangements within a Community 
framework, in order to avoid potential 
legal uncertainty and market distorti-
ons and to reconcile free circulation of 
television services with the need to 
prevent the possibility of circumventi-
on of national measures protecting a 
legitimate general interest; 
 

(19) considérant qu'il convient de 
prendre des dispositions, dans un 
cadre communautaire, afin d'éviter les 
risques d'insécurité juridique et de 
distorsion de marché et de concilier la 
libre circulation des services télévisés 
et la nécessité d'empêcher que soient 
éventuellement tournées des mesures 
nationales destinées à protéger un in-
térêt général légitime ; 
 

(20) Es ist insbesondere angezeigt, in 
dieser Richtlinie Bestimmungen für 
die Ausübung der ausschließlichen 
Senderechte festzulegen, die Fernseh-
veranstalter möglicherweise für Er-
eignisse erworben haben, die für die 
Gesellschaft in einem anderen Mit-
gliedstaat als demjenigen, dessen 
Rechtshoheit die Veranstalter unter-
liegen, von erheblicher Bedeutung 
sind. Um dem spekulativen Erwerb 
von Rechten zur Umgehung einzel-
staatlicher Maßnahmen zu begegnen, 
sind diese Bestimmungen auf Verträge 
anzuwenden, die nach der Veröffentli-
chung dieser Richtlinie geschlossen 
werden und die Ereignisse betreffen, 
die nach dem Zeitpunkt der Umset-
zung dieser Richtlinie stattfinden. 
Werden Verträge, die der Veröffentli-
chung dieser Richtlinie vorausgehen, 
erneuert, so gelten sie als neue Ver-
träge. 
 

  (20) Whereas, in particular, it is ap-
propriate to lay down in this Directive 
provisions concerning the exercise by 
broadcasters of exclusive broadcasting 
rights that they may have purchased to 
events considered to be of major im-
portance for society in a Member Sta-
te other than that having jurisdiction 
over the broadcasters, and whereas, in 
order to avoid speculative rights pur-
chases with a view to circumvention 
of national measures, it is necessary to 
apply these provisions to contracts en-
tered into after the publication of this 
Directive and concerning events 
which take place after the date of 
implementation, and whereas, when 
contracts that predate the publication 
of this Directive are renewed, they are 
considered to be new contracts;  
 

(20) considérant notamment qu'il con-
vient, dans la présente directive, de 
prévoir des dispositions concernant 
l'exercice, par les organismes de ra-
diodiffusion télévisuelle, de droits 
exclusifs de retransmission qu'ils au-
raient achetés pour des événements 
jugés d'une importance majeure pour 
la société dans un Etat membre autre 
que celui qui est compétent pour les 
organismes de radiodiffusion télévi-
suelle ; que, afin d'éviter les achats 
spéculatifs de droits visant à tourner 
les mesures nationales, il convient 
d'appliquer les dispositions en questi-
on aux contrats conclus après la publi-
cation de la présente directive et pour 
les événements qui ont lieu après la 
date de mise en oeuvre de la présente 
directive ; que, en cas de renouvelle-
ment de contrats antérieurs à la publi-
cation de la présente directive, lesdits 
contrats sont considérés comme de 
nouveaux contrats ; 
 

(21) Ereignisse von „erheblicher ge-
sellschaftlicher Bedeutung“ im Sinne 
dieser Richtlinie sollten bestimmten 
Kriterien genügen, d.h. es sollten her-
ausragende Ereignisse sein, die von 
Interesse für die breite Öffentlichkeit 
in der Europäischen Union, in einem 
bestimmten Mitgliedstaat oder in ei-
nem bedeutenden Teil eines bestimm-
ten Mitgliedstaats sind und die im 
voraus von einem Veranstalter organi-
siert werden, der kraft Gesetzes befugt 
ist, die Rechte an diesem Ereignis zu 
veräußern. 
 

  (21) Whereas events of major impor-
tance for society should, for the pur-
poses of this Directive, meet certain 
criteria, that is to say be outstanding 
events which  are of interest to the ge-
neral public in the European Union or 
in a given Member State or in an im-
portant component part of a given 
Member State and are organized in 
advance by an event organizer who is 
legally entitled to sell the rights per-
taining to that event; 
 

(21) considérant que des événements 
d'importance majeure pour la société 
devraient, aux fins de la présente di-
rective, satisfaire à certains critères, 
c'est-à-dire qu'il doit s'agir d'événe-
ments extraordinaires qui présentent 
un intérêt pour le grand public dans 
l'Union européenne ou dans un Etat 
membre déterminé ou dans une partie 
importante d'un Etat membre détermi-
né et être organisés à l'avance par un 
organisateur d'événements qui a léga-
lement le droit de vendre les droits re-
latifs à cet événement ; 
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(22) Im Sinne dieser Richtlinie be-
zeichnet der Begriff „frei zugängliche 
Fernsehsendung“ die Ausstrahlung ei-
nes der Öffentlichkeit zugänglichen 
Programms auf einem öffentlichen 
oder privaten Kanal, ohne daß neben 
den in dem betreffenden Mitgliedstaat 
überwiegend anzutreffenden Arten der 
Gebührenentrichtung für das Fernse-
hen (beispielsweise Fernsehgebühren 
und/oder Grundgebühren für einen 
Kabelanschluß) eine weitere Zahlung 
zu leisten ist. 
 
 

  (22) Whereas, for the purposes of this 
Directive, „free television“ means 
broadcasting on a channel, either pub-
lic or commercial, of programmes 
which are accessible to the public 
without payment in addition to the 
modes of funding of broadcasting that 
are widely prevailing in each Member 
State (such as licence fee and/or the 
basic tier subscription fee to a cable 
network); 
 

(22) considérant que, aux fins de la 
présente directive, on entend par 
"télévision à accès libre" l'émission 
sur une chaîne, publique ou commer-
ciale, de programmes qui sont acces-
sibles au public sans paiement autre 
que les modes de financement de la 
radiodiffusion qui sont les plus répan-
dus dans chaque Etat membre (comme 
la redevance télévision et/ou l'abon-
nement de base à un réseau câblé) ; 
 

(23) Den Mitgliedstaaten steht es frei, 
gegenüber Sendungen aus Drittstaa-
ten, die die Bedingungen des Artikels 
2 der Richtlinie 89/552/EWG in der 
durch diese Richtlinie geänderten Fas-
sung nicht erfüllen, alle Maßnahmen 
zu ergreifen, die sie für angemessen 
erachten, sofern sie mit dem Gemein-
schaftsrecht und den völkerrechtlichen 
Verpflichtungen der Gemeinschaft in 
Einklang stehen. 
 

  (23) Whereas Member States are free 
to take whatever measures they deem 
appropriate with regard to broadcasts 
which come from third countries and 
which do not satisfy the conditions 
laid down in Article 2 of Directive 
89/552/EEC as amended by this Di-
rective, provided they  comply with 
Community law and the international 
obligations of the Community; 
 

(23) considérant que les Etats 
membres ont la faculté de prendre les 
mesures qu'ils estiment appropriées à 
l'égard des émissions provenant de 
pays tiers et ne répondant pas aux 
conditions fixées à l'article 2 de la di-
rective 89/552/CEE, telle que modifi-
ée par la présente directive, à conditi-
on, toutefois, de respecter le droit 
communautaire et les obligations in-
ternationales de la Communauté ; 
 

(24) Um die Hindernisse zu beseiti-
gen, die sich aus Diskrepanzen zwi-
schen den einzelstaatlichen Rechts-
vorschriften zur Förderung europäi-
scher Werke ergeben, enthält die 
Richtlinie 89/552/EWG in der durch 
diese Richtlinie geänderten Fassung 
Bestimmungen zur Harmonisierung 
dieser Rechtsvorschriften. Diese im 
allgemeinen mit dem Ziel der Libera-
lisierung des Handels erlassenen Vor-
schriften müssen Bestimmungen zur 
Harmonisierung der Wettbewerbsbe-
dingungen enthalten. 
 

  (24) Whereas in order to eliminate the 
obstacles arising from differences in 
national legislation on the promotion 
of European works, Directive 
89/552/EEC as amended by this Di-
rective  contains provisions aimed at 
harmonizing such legislation; whereas 
those provisions which, in general, 
seek to liberalize trade must contain 
clauses harmonizing the conditions of 
competition; 
 

(24) considérant que, pour éliminer 
les obstacles résultant des disparités 
entre les législations nationales en ma-
tière de promotion d'oeuvres euro-
péennes, la directive 89/552/CEE, tel-
le que modifiée par la présente direc-
tive, contient des dispositions visant à 
harmoniser ces législations ; que ces 
dispositions, qui s'efforcent, de mani-
ère générale, de libéraliser les échan-
ges, doivent comporter des clauses 
harmonisant les conditions de concur-
rence ; 
 

(25) Gemäß Artikel 128 Absatz 4 des 
Vertrags zur Gründung der Europäi-
schen Gemeinschaft ist die Gemein-
schaft verpflichtet, den kulturellen 
Aspekten bei ihrer Tätigkeit aufgrund 
anderer Bestimmungen des Vertrags 
Rechnung zu tragen. 
 

  (25) Whereas, moreover, Article 
128(4) of the Treaty establishing the 
European Community requires the 
Community to take cultural aspects in-
to account in its action under other 
provisions of the Treaty; 
 

(25) considérant, en outre, que, aux 
termes de l'article 128 paragraphe 4 
du traité instituant la Communauté eu-
ropéenne, il est fait obligation à la 
Communauté de tenir compte des 
aspects culturels dans son action au 
titre d'autres dispositions du traité ; 
 

(26) In dem von der Kommission am 
7. April 1994 verabschiedeten Grün-
buch „Strategische Optionen für die 
Stärkung der Programmindustrie im 
Rahmen der audiovisuellen Politik der 
Europäischen Union“ werden unter 
anderem Maßnahmen zur Förderung 
europäischer Werke unterbreitet, mit 
denen die Entwicklung in diesem Be-
reich gefördert werden soll. Auch das 
MEDIA-II-Programm zur Unterstüt-
zung der Ausbildung, der Projektent-

  (26) Whereas the Green Paper on 
„Strategy options to strengthen the 
European programme industry in the 
context of the audiovisual policy of 
the European Union“, adopted by the 
Commission on 7 April 1994,  puts 
forward inter alia measures to promote 
European works in order to further the 
development of the sector; whereas 
the MEDIA II programme, which 
seeks to promote training, develop-
ment and distribution in the audiovi-

(26) considérant que le Livre vert sur 
les "Options stratégiques pour le ren-
forcement de l'industrie des program-
mes dans le contexte de la politique 
audiovisuelle de l'Union européenne", 
adopté par la Commission le 7 avril 
1994, propose, entre autres, des mesu-
res de promotion des oeuvres euro-
péennes pour le développement du 
secteur ; que le programme MEDIA 
II, qui tend à soutenir la formation, le 
développement et la distribution dans 
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wicklung und des Vertriebs im audio-
visuellen Bereich ist im Hinblick auf 
die Förderung der Entwicklung der 
Produktion europäischer Werke kon-
zipiert worden. Nach einem Vorschlag 
der Kommission soll die Produktion 
europäischer Werke darüber hinaus 
durch einen Gemeinschaftsmechanis-
mus, wie beispielsweise einen Garan-
tiefonds, gefördert werden können. 
 

sual sector, is also designed to enable 
the production of European works to 
be developed; whereas the Commissi-
on has proposed that production of 
European works should also be pro-
moted by a Community mechanism 
such as a Guarantee Fund; 
 

le secteur audiovisuel, a également été 
conçu pour permettre le développe-
ment de la production d'oeuvres euro-
péennes ; que la Commission a propo-
sé que la production d'oeuvres euro-
péennes devrait également être encou-
ragée par un mécanisme communau-
taire, tel qu'un fonds de garantie ; 
 

(27) Fernsehveranstalter, Programm-
gestalter, Produzenten, Autoren und 
andere Fachleute sollten dazu ermutigt 
werden, detailliertere Konzepte und 
Strategien mit dem Ziel zu entwickeln, 
europäische audiovisuelle Spielfilme 
für ein internationales Publikum zu 
konzipieren. 
 

  (27) Whereas broadcasting organiza-
tions, programme makers, producers, 
authors and other experts should be 
encouraged to develop more detailed 
concepts and strategies aimed at deve-
loping European audiovisual fiction 
films that are addressed to an interna-
tional audience; 
 

(27) considérant que les organismes 
de radiodiffusion télévisuelle, les 
créateurs de programmes, les produc-
teurs, les auteurs et d'autres experts 
devraient être encouragés à mettre au 
point des concepts et des stratégies 
plus détaillés visant à développer les 
films de fiction audiovisuels euro-
péens qui s'adressent à un public in-
ternational ; 
 

(28) Über die genannten Erwägungen 
hinaus müssen die Voraussetzungen 
für eine verbesserte Wettbewerbsfä-
higkeit der Programmindustrie ge-
schaffen werden. Die Mitteilungen 
über die Anwendung der Artikel 4 und 
5 der Richtlinie 89/552/EWG, die die 
Kommission am 3. März 1994 und 15. 
Juli 1996 gemäß Artikel 4 Absatz 3 
der genannten Richtlinie verabschie-
det hat, gelangen zu der Schlußfolge-
rung, daß Maßnahmen zur Förderung 
europäischer Werke zu einer derarti-
gen Verbesserung beitragen können, 
daß sie aber die Entwicklungen im 
Fernsehbereich berücksichtigen müs-
sen. 
 

  (28) Whereas, in addition to the con-
siderations cited above, it is necessary 
to create conditions for improving the 
competitiveness of the programme in-
dustry; whereas the communications 
on the application of Articles 4 and 5 
of Directive 89/552/EEC, adopted by 
the Commission on 3 March 1994 and 
15 July 1996 pursuant to Article 4(3) 
of that Directive, draw the conclusion 
that measures to promote European 
works can contribute to such an im-
provement but that they need to take 
account of developments in the field 
of television broadcasting; 
 

(28) considérant que s'ajoute aux con-
sidérations susvisées la nécessité d'as-
surer des conditions adéquates visant 
à améliorer la compétitivité de l'in-
dustrie des programmes ; que les 
communications relatives à l'applica-
tion des articles 4 et 5 de la directive 
89/552/CEE, adoptées par la Commis-
sion le 3 mars 1994 et le 15 juillet 
1996 conformément à l'article 4 pa-
ragraphe 3 de ladite directive, conc-
luent que des mesures de promotion 
des oeuvres européennes sont de na-
ture à contribuer à cette amélioration, 
mais qu'elles doivent prendre en con-
sidération l'évolution de la radiodiffu-
sion télévisuelle ; 
 

(29) Sender, die sämtliche Programme 
in einer anderen als einer Sprache der 
Mitgliedstaaten ausstrahlen, sollten 
nicht unter die Artikel 4 und 5 fallen. 
Macht eine solche Sprache oder ma-
chen solche Sprachen jedoch einen 
wesentlichen, aber nicht ausschließli-
chen Anteil an der Sendezeit eines 
Senders aus, sollten die Artikel 4 und 
5 nicht für diesen Anteil der Sendezeit 
gelten. 
 

  (29) Whereas channels broadcasting 
entirely in a language other than those 
of the Member States should not be 
covered by the provisions of Articles 
4 and 5; whereas, nevertheless,  where 
such a language or languages repre-
sent a substantial part but not all of the 
channel's transmission time, the provi-
sions of Articles 4 and 5 should not 
apply to that part of transmission time;
 

(29) considérant que les dispositions 
des articles 4 et 5 ne devraient pas 
s'appliquer aux chaînes émettant enti-
èrement dans une langue autre que 
celles des Etats membres ; que, toute-
fois, lorsque cette langue ou ces lan-
gues représentent une part substantiel-
le mais non exclusive du temps de 
transmission de la chaîne, les disposi-
tions des articles 4 et 5 ne devraient 
pas s'appliquer à cette part du temps 
de transmission ; 
 

(30) Die Anteile an europäischen 
Werken müssen unter Berücksichti-
gung der wirtschaftlichen Gegebenhei-
ten erreicht werden. Zur Erreichung 
dieses Zieles ist daher ein Stufenplan 
erforderlich. 
 

  (30) Whereas the proportions of Eu-
ropean works must be achieved taking 
economic realities into account; whe-
reas, therefore, a progressive system 
for achieving this objective is requi-
red; 
 

(30) considérant que les proportions 
d'oeuvres européennes doivent être at-
teintes en tenant compte des réalités 
économiques ; que, par conséquent, 
un système de progressivité est néces-
saire pour réaliser cet objectif ; 
 

(31) Im Hinblick auf die Förderung 
der Produktion europäischer Werke ist 

  (31) Whereas, with a view to promo-
ting the production of European 

(31) considérant que, pour promou-
voir la production d'oeuvres euro-
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es von entscheidender Bedeutung, daß 
die Gemeinschaft unter Berücksichti-
gung der audiovisuellen Kapazität je-
des Mitgliedstaats und des Erforder-
nisses, weniger verwendete Sprachen 
der Europäischen Union zu schützen, 
unabhängige Produzenten unterstützt. 
Die Mitgliedstaaten sollten bei der 
Definition des Begriffs „unabhängiger 
Produzent“ Kriterien wie das Eigen-
tum an der Produktionsgesellschaft, 
den Umfang der ein und demselben 
Fernsehveranstalter gelieferten Pro-
gramme und das Eigentum an sekun-
dären Rechten angemessen berück-
sichtigen. 
 

works, it is essential that the Commu-
nity, taking into account the audiovi-
sual capacity of each Member State 
and the need to protect lesser used 
languages of the European Union, 
should promote independent produ-
cers; whereas Member States, in defi-
ning the notion of „independent pro-
ducer“, should take appropriate ac-
count of criteria such as the ownership 
of the production company, the a-
mount of programmes supplied to the 
same broadcaster and the ownership 
of secondary rights;  
 

péennes, il est essentiel que la Com-
munauté, compte tenu de la capacité 
audiovisuelle de chaque Etat membre 
et de la nécessité de protéger les lan-
gues moins répandues de l'Union, 
promeuve les producteurs indépen-
dants ; que les Etats membres, lors-
qu'ils définissent la notion de "produc-
teur indépendant", devraient prendre 
dûment en considération des critères 
tels que la propriété de la société de 
production, la quantité de programmes 
fournis au même organisme de radio-
diffusion télévisuelle et la détention de 
droits secondaires ;  
 

(32) Die Frage der Sperrfristen für die 
Fernsehausstrahlung von Kinospiel-
filmen ist in erster Linie im Rahmen 
von Vereinbarungen zwischen den be-
teiligten Parteien oder Branchenver-
tretern zu regeln. 
 

  (32) Whereas the question of specific 
time scales for each type of television 
showing of cinematographic works is 
primarily a matter to be settled by 
means of agreements between the inte-
rested parties or professionals concer-
ned;  
 

(32) considérant que la question des 
délais spécifiques à chaque type 
d'exploitation télévisée des oeuvres 
cinématographiques doit, en premier 
lieu, faire l'objet d'accords entre les 
parties intéressées ou les milieux pro-
fessionnels concernés ; 
 

(33) Die Werbung für Humanarznei-
mittel unterliegt den Bestimmungen 
der Richtlinie 92/28/EWG (*7). 
 

  (33) Whereas advertising for medici-
nal products for human use is subject 
to the provisions of  Directive 
92/28/EEC (*7); 
 

(33) considérant que la publicité faite 
à l'égard des médicaments à usage 
humain relève de la directive 
92/28/CEE (7) ; 
 

(34) Die tägliche Sendezeit für Hin-
weise eines Fernsehveranstalters im 
Zusammenhang mit seinen eigenen 
Programmen und Begleitmaterialien, 
die unmittelbar auf diese Programme 
zurückgehen, oder für Beiträge im 
Dienst der Öffentlichkeit und für kos-
tenlose Spendenaufrufe zu Wohl-
fahrtszwecken ist nicht in die maxima-
le tägliche oder stündliche Sendezeit 
für Werbung und Teleshopping einzu-
beziehen. 
 

  (34) Whereas daily transmission time 
allotted to announcements made by 
the broadcaster in connection with its 
own programmes and ancillary pro-
ducts directly derived from these, or 
to public service announcements and 
charity appeals broadcast free of char-
ge, is not to be included in the maxi-
mum amounts of daily or hourly 
transmission time that may be allotted 
to advertising and teleshopping; 
 

(34) considérant que le temps de 
transmission quotidien attribué aux 
messages diffusés par l'organisme de 
radiodiffusion en ce qui concerne ses 
propres programmes et les produits 
connexes directement dérivés de ces 
programmes ou les messages de servi-
ce public ou les appels en faveur 
d'oeuvres de bienfaisance diffusés gra-
tuitement ne doit pas être inclus dans 
la durée maximale du temps de trans-
mission quotidien ou horaire qui peut 
être attribué à la publicité et au télé-
achat ; 
 

(35) Zur Vermeidung von Wettbe-
werbsverzerrungen ist diese Ausnah-
meregelung auf Ankündigungen zu 
Produkten unter der doppelten Bedin-
gung beschränkt, daß es sich um Be-
gleitmaterialien handelt und daß diese 
unmittelbar auf die betreffenden Pro-
gramme zurückgehen. Der Begriff 
Begleitmaterialien bezieht sich auf 
Produkte, die speziell dazu bestimmt 
sind, den Zuschauern die volle oder 
interaktive Nutzung der betreffenden 
Programme zu ermöglichen. 
 

  (35) Whereas, in order to avoid distor-
tions of competition, this derogation is 
limited to announcements concerning 
products that fulfil the dual condition 
of being both ancillary to and directly 
derived from the programmes concer-
ned; whereas the term ancillary refers 
to products intended specifically to al-
low the viewing public to benefit fully 
from or to interact with these pro-
grammes; 
 

(35) considérant que, pour éviter des 
distorsions de concurrence, la présente 
dérogation est limitée aux messages 
concernant des produits qui remplis-
sent la double condition d'être des 
produits connexes et d'être directe-
ment dérivés des programmes concer-
nés ; que le terme "produits connexes" 
désigne des produits destinés expres-
sément à permettre au public specta-
teur de retirer tous les avantages de 
ces programmes ou d'intervenir dans 
ces programmes ; 
 

(36) Im Hinblick auf die Entwicklung 
des Teleshopping, das von wirtschaft-
licher Bedeutung für die Marktteil-

  (36) Whereas in view of the develop-
ment of teleshopping, an economically 
important activity  for operators as a 

(36) considérant que, vu le dévelop-
pement du télé-achat, qui représente 
une activité économique importante 
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nehmer insgesamt und ein originärer 
Absatzmarkt für Güter und Dienstleis-
tungen in der Gemeinschaft ist, ist es 
wichtig, die Vorschriften für die Sen-
dezeit zu ändern und durch den Erlaß 
geeigneter Vorschriften hinsichtlich 
Form und Inhalt der Sendungen ein 
hohes Maß an Verbraucherschutz zu 
gewährleisten. 
 

whole and a genuine outlet for goods 
and services within the Community, it 
is essential to modify the rules on 
transmission time and to ensure a high 
level of consumer protection by put-
ting in place appropriate standards re-
gulating the form and content of such 
broadcasts; 
 

pour l'ensemble des opérateurs et un 
débouché réel pour les biens et les 
services dans la Communauté, il est 
essentiel d'adapter le régime des 
temps de transmission et d'assurer un 
niveau élevé de protection des con-
sommateurs en mettant en place des 
normes appropriées régissant la forme 
et le contenu de ces émissions ; 
 

(37) Die einzelstaatlichen Behörden 
müssen bei der Überwachung der An-
wendung der einschlägigen Vorschrif-
ten in der Lage sein, bei Sendern, die 
nicht ausschließlich für Teleshopping 
bestimmt sind, zwischen der Sendezeit 
für Teleshopping-Spots, Werbespots 
und anderen Formen der Werbung ei-
nerseits und der Sendezeit für Tele-
shopping-Fenster andererseits zu un-
terscheiden. Es ist daher notwendig 
und ausreichend, daß jedes Fenster 
eindeutig durch optische und akusti-
sche Mittel zumindest zu Beginn und 
am Ende des Fensters gekennzeichnet 
wird. 
 

  (37) Whereas it is important for the 
competent national authorities, in mo-
nitoring the implementation of the re-
levant provisions, to be able to distin-
guish, as regards channels not exclusi-
vely devoted to teleshopping, between 
transmission time devoted to tele-
shopping spots, advertising spots and 
other forms of advertising on the one 
hand and, on the other, transmission 
time devoted to teleshopping win-
dows; whereas it is therefore necessa-
ry and sufficient that each window be 
clearly identified by optical and a-
coustic means at least at the beginning 
and the end of the window; 
 

(37) considérant qu'il importe que les 
autorités nationales compétentes, lors-
qu'elles surveillent la mise en oeuvre 
des dispositions pertinentes, soient en 
mesure de distinguer, en ce qui con-
cerne les chaînes qui ne sont pas exc-
lusivement consacrées au télé-achat, 
entre, d'une part, le temps de transmis-
sion consacré aux spots de télé-achat, 
aux spots publicitaires et aux autres 
formes de publicité et, d'autre part, le 
temps de transmission consacré aux 
fenêtres d'exploitation pour le télé-
achat ; qu'il est, par conséquent, 
nécessaire et suffisant que chaque fe-
nêtre d'exploitation soit clairement 
signalée, au moins à son début et à sa 
fin, par des moyens optiques et a-
coustiques ; 
 

(38) Die Richtlinie 89/552/EWG in 
der durch diese Richtlinie geänderten 
Fassung gilt für Sender, die ohne her-
kömmliche Programmelemente wie 
Nachrichten, Sportsendungen, Spiel-
filme, Dokumentarfilme und Bühnen-
werke ausschließlich für Teleshopping 
und Eigenwerbung bestimmt sind, al-
lein für die Zwecke dieser Richtlinien 
und unbeschadet der Einbeziehung 
solcher Sender in den Geltungsbereich 
anderer gemeinschaftlicher Rechtsak-
te. 
 

  (38) Whereas Directive 89/552/EEC 
as amended by this Directive applies 
to channels exclusively devoted to te-
leshopping or self-promotion, without 
conventional programme elements 
such as news, sports, films, documen-
taries and drama, solely for the purpo-
ses of these Directives and without 
prejudice to the inclusion of such 
channels in the scope of other Com-
munity instruments; 
 

(38) considérant que la directive 
89/552/CEE, telle que modifiée par la 
présente directive, s'applique aux cha-
înes exclusivement consacrées au télé-
achat ou à l'autopromotion, à l'exclu-
sion de programmes traditionnels tels 
que les informations, émissions spor-
tives, films, documentaires et dramati-
ques, aux seules fins de ces directives 
et sans préjudice de l'inclusion de ces 
chaînes dans le champ d'application 
d'autres instruments communautaires ; 
 

(39) Es muß darauf hingewiesen wer-
den, daß es sich bei Eigenwerbung um 
eine besondere Form der Werbung 
handelt, bei der der Veranstalter seine 
eigenen Produkte, Dienstleistungen, 
Programme oder Sender vertreibt. 
Insbesondere Trailer, die aus Pro-
grammauszügen bestehen, gelten je-
doch als Programm. Die Eigenwer-
bung ist eine neuartige und noch rela-
tiv unbekannte Erscheinung, und die 
sie betreffenden Vorschriften sind da-
her möglicherweise bei künftigen Prü-
fungen dieser Richtlinie besonders 
überprüfungsbedürftig. 
 

  (39) Whereas it is necessary to make 
clear that self-promotional activities 
are a particular form of advertising in 
which the broadcaster promotes its 
own products, services, programmes 
or channels; whereas, in particular, 
trailers consisting of extracts from 
programmes should be treated as pro-
grammes; whereas self-promotion is a 
new and relatively unknown pheno-
menon and provisions concerning it 
may therefore be particularly subject 
to review in future examinations of 
this Directive; 
 

(39) considérant qu'il est nécessaire de 
préciser que les activités d'autopromo-
tion constituent une forme particulière 
de publicité réalisée par l'organisme 
de radiodiffusion télévisuelle en vue 
de promouvoir ses propres produits, 
services, programmes ou chaînes ; que 
notamment les bandes annonces con-
sistant en des extraits de programmes 
devraient être traitées comme des pro-
grammes ; que ces activités étant un 
phénomène nouveau et assez mal con-
nu, les dispositions les concernant 
sont particulièrement susceptibles 
d'être modifiées lorsque la présente di-
rective sera réexaminée ; 
 

(40) Die Vorschriften zum Schutz der   (40) Whereas it is necessary to clarify (40) considérant qu'il est nécessaire de 
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körperlichen, geistigen und sittlichen 
Entwicklung Minderjähriger müssen 
präzisiert werden. Die eindeutige Un-
terscheidung zwischen den Program-
men, die einem absoluten Verbot un-
terliegen, und den Programmen, die 
vorbehaltlich angemessener techni-
scher Maßnahmen gesendet werden 
dürfen, soll dem Allgemeininteresse 
der Mitgliedstaaten und der Gemein-
schaft gerecht werden. 
 

the rules for the protection of the phy-
sical, mental and moral development 
of minors; whereas the establishment 
of a clear distinction between pro-
grammes that are subject to an absolu-
te ban and those that may be authori-
zed subject to the use of appropriate 
technical means should satisfy con-
cern about the public interest expres-
sed by Member States and the Com-
munity; 
 

clarifier les règles pour la protection 
de l'épanouissement physique, mental 
et moral des mineurs ; que l'établisse-
ment d'une distinction claire entre les 
programmes qui font l'objet d'une in-
terdiction absolue et ceux qui peuvent 
être autorisés sous réserve de l'utilisa-
tion de moyens techniques appropriés 
doit permettre de répondre au souci de 
l'intérêt public recherché par les Etats 
membres et la Communauté ; 
 

(41) Die Bestimmungen dieser Richt-
linie in bezug auf den Schutz von 
Minderjährigen und der öffentlichen 
Ordnung schreiben nicht vor, daß zur 
Durchführung der betreffenden Maß-
nahmen eine vorherige Kontrolle von 
Fernsehsendungen unbedingt erforder-
lich ist. 
 

  (41) Whereas none of the provisions 
of this Directive that concern the pro-
tection of minors and public order re-
quires that the measures in question 
must necessarily be implemented 
through the prior control of television 
broadcasts; 
 

(41) considérant qu'aucune des dispo-
sitions de la présente directive portant 
sur la protection des mineurs et l'ordre 
public n'exige que les mesures con-
cernées soient mises en oeuvre au 
moyen d'un contrôle préalable des 
émissions de télévision ; 
 

(42) Eine von der Kommission zu-
sammen mit den zuständigen Behör-
den der Mitgliedstaaten durchzufüh-
rende Untersuchung der möglichen 
Vor- und Nachteile weiterer Maß-
nahmen im Hinblick auf eine bessere 
Kontrolle der Programme, die von 
Minderjährigen gesehen werden kön-
nen, durch Eltern oder Aufsichtsper-
sonen muß unter anderem die Zweck-
mäßigkeit folgender Punkte prüfen: 
 

  (42) Whereas an investigation by the 
Commission, in liaison with the com-
petent Member State authorities, of 
the possible advantages and draw-
backs of further measures to facilitate 
the control exercised by parents or 
guardians over the programmes that 
minors may watch shall consider, inter 
alia, the desirability of: 
 

(42) considérant que la Commission 
mènera, en liaison avec les autorités 
compétentes des Etats membres, une 
enquête sur les avantages et les incon-
vénients possibles d'autres mesures vi-
sant à faciliter le contrôle exercé par 
les parents ou les éducateurs sur les 
programmes que les mineurs peuvent 
regarder, laquelle devra porter no-
tamment sur l'opportunité : 
 

− die Vorschrift, daß neue Fernseh-
geräte mit einer technischen Vor-
richtung versehen sein müssen, 
damit Eltern oder Aufsichtsperso-
nen bestimmte Programme heraus-
filtern können; 

 

  − the requirement for new television 
sets to be equipped with a techni-
cal device enabling parents or 
guardians to filter out certain pro-
grammes; 

d'obliger à équiper les nouveaux 
récepteurs de télévision d'un dispositif 
technique permettant aux parents et 
aux éducateurs de filtrer certains pro-
grammes ;  
 

− Festlegung geeigneter Bewer-
tungssysteme; 

 

  − the setting up of appropriate rating 
systems; 

de mettre en place des systèmes de 
classement appropriés ;  
 

− Förderung einer Politik zugunsten 
des familienfreundlichen Fernse-
hens sowie weitere pädagogische 
und Aufklärungsmaßnahmen; 

 

  − encouraging family viewing poli-
cies and other educational and a-
wareness measures; 

d'encourager des politiques de télévi-
sion familiale et d'autres mesures 
d'éducation et de sensibilisation ;  
 

− Berücksichtigung der innerhalb 
und außerhalb Europas gewonne-
nen Erfahrungen auf diesem Ge-
biet sowie Einholung der Stand-
punkte von betroffenen Kreisen 
wie Fernsehveranstaltern, Produ-
zenten, Pädagogen, Mediensach-
verständigen und einschlägigen 
Verbänden; 

 

  − taking into account experience 
gained in this field in Europe and 
elsewhere as well as the views of 
interested parties such as broad-
casters, producers, educationalists, 
media specialists and relevant as-
sociations, 

de prendre en compte l'expérience ac-
quise dans ce domaine en Europe et 
ailleurs, ainsi que les points de vue de 
parties intéressées, telles qu'organis-
mes de radiodiffusion télévisuelle, 
producteurs, pédagogues, spécialistes 
des médias et associations concernées, 
 

damit wird bezweckt, daß erforderli-
chenfalls noch vor dem in Artikel 26 
festgelegten Stichtag geeignete Vor-
schläge für gesetzgeberische oder 

  with a view to presenting, if necessary 
before the deadline laid down in 
Article 26, appropriate proposals for 
legislative or other measures;  

en vue de présenter, si nécessaire a-
vant le délai fixé à l'article 26, les 
propositions appropriées concernant 
des mesures législatives ou autres ; 
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sonstige Maßnahmen unterbreitet 
werden können. 
 

  

(43) Die Richtlinie 89/552/EWG soll-
te dahingehend geändert werden, daß 
natürlichen oder juristischen Perso-
nen, zu deren Tätigkeiten die Herstel-
lung oder der Vertrieb von Arzneimit-
teln oder medizinischen Behandlun-
gen gehören, die nur auf ärztliche 
Verschreibung abgegeben werden dür-
fen, das Sponsoring von Fernsehpro-
grammen gestattet wird, sofern durch 
dieses Sponsoring das Verbot der 
Fernsehwerbung für Arzneimittel oder 
medizinische Behandlungen, die nur 
auf ärztliche Verschreibung abgege-
ben werden dürfen, nicht unterlaufen 
wird. 
 

  (43) Whereas it is appropriate to a-
mend Directive 89/552/EEC to allow 
natural or legal persons whose activi-
ties include the manufacture or the sa-
le of medicinal products and medical 
treatment available only on prescripti-
on to sponsor television programmes, 
provided that such sponsorship does 
not circumvent the prohibition of tele-
vision advertising for medicinal pro-
ducts and medical treatment available 
only on prescription;  
 

(43) considérant qu'il convient de mo-
difier la directive 89/552/CEE afin de 
permettre aux personnes physiques ou 
morales qui ont pour activité, entre 
autres, la fabrication ou la vente de 
médicaments et de traitements médi-
caux disponibles uniquement sur or-
donnance de parrainer des program-
mes télévisés, à condition que ce par-
rainage ne tourne pas l'interdiction re-
lative à la publicité télévisée pour les 
médicaments et les traitements médi-
caux disponibles uniquement sur or-
donnance ; 
 

(44) Das in der Richtlinie 
89/552/EWG und in der vorliegenden 
Richtlinie gewählte Konzept dient ei-
ner grundlegenden Harmonisierung, 
die notwendig und hinreichend ist, um 
den freien Empfang von Fernsehsen-
dungen in der Gemeinschaft sicherzu-
stellen. Die Mitgliedstaaten können 
für Fernsehveranstalter, die ihrer 
Rechtshoheit unterworfen sind, stren-
gere oder ausführlichere Bestimmun-
gen in den durch diese Richtlinie ko-
ordinierten Bereichen vorsehen, unter 
anderem Bestimmungen zur Realisie-
rung sprachenpolitischer Ziele, zum 
Schutz der Interessen der Allgemein-
heit in bezug auf den Informations-, 
Bildungs-, Kultur- und Unterhaltungs-
auftrag des Fernsehens, zur Wahrung 
der Informations- und Medienvielfalt 
und zum Schutz des Wettbewerbs im 
Hinblick auf die Verhinderung des 
Mißbrauchs beherrschender Stellun-
gen und/oder der Schaffung oder des 
Ausbaus beherrschender Stellungen 
durch Zusammenschlüsse, Abspra-
chen, Übernahmen oder ähnliche 
Maßnahmen. Derartige Bestimmungen 
müssen mit dem Gemeinschaftsrecht 
vereinbar sein. 
 

  (44) Whereas the approach in Directi-
ve 89/552/EEC and this Directive has 
been adopted to achieve the essential 
harmonization necessary and suffi-
cient to ensure the free movement of 
television broadcasts in the Communi-
ty; whereas Member States remain 
free to apply to broadcasters under 
their jurisdiction more detailed or 
stricter rules in the fields coordinated 
by this Directive, including, inter alia, 
rules concerning the achievement of 
language policy goals, protection of 
the public interest in terms of televisi-
on's role as a provider of information, 
education, culture and entertainment, 
the need to safeguard pluralism in the 
information industry and the media, 
and the protection of competition with 
a view to avoiding the abuse of domi-
nant positions and/or the establish-
ment or strengthening of dominant po-
sitions by mergers, agreements, acqui-
sitions or similar initiatives; whereas 
such rules must be compatible with 
Community law;  
 

(44) considérant que l'approche adop-
tée dans la directive 89/552/CEE et la 
présente directive vise à réaliser 
l'harmonisation fondamentale néces-
saire et suffisante pour assurer la libre 
circulation des émissions de télévision 
à l'intérieur de la Communauté ; que 
les Etats membres ont la faculté 
d'appliquer aux organismes de radio-
diffusion télévisuelle relevant de leur 
compétence des règles plus détaillées 
ou plus strictes dans les domaines 
coordonnés par la présente directive, y 
compris, notamment, des règles visant 
à réaliser des objectifs en matière lin-
guistique et garantir la protection de 
l'intérêt public pour ce qui concerne le 
rôle de la télévision comme support 
d'information, d'éducation, de culture 
et de divertissement ainsi que des 
règles répondant à la nécessité de 
préserver le pluralisme dans l'industrie 
de l'information et les médias et d'as-
surer la protection de la concurrence 
en vue d'éviter les abus de position 
dominante et/ou l'établissement ou le 
renforcement de positions dominantes 
par le biais de concentrations, enten-
tes, acquisitions ou initiatives similai-
res ; que ces règles doivent être com-
patibles avec le droit communautaire; 
 

(45) Das Ziel der Unterstützung der 
audiovisuellen Produktion in Europa 
kann innerhalb der Mitgliedstaaten im 
Rahmen der Organisation ihrer Fern-
sehdienste auch dadurch angestrebt 
werden, daß für bestimmte Fernseh-
veranstalter ein öffentlich-rechtlicher 
Auftrag festgeschrieben wird, ein-
schließlich der Verpflichtung, einen 
wesentlichen Beitrag zu den Investiti-

  (45) Whereas the objective of suppor-
ting audiovisual production in Europe 
can be pursued within the Member 
States in the framework of the organi-
sation of their broadcasting services, 
inter alia through the definition of a 
public interest mission for certain 
broadcasting organizations, including 
the obligation to contribute substanti-
ally to investment in European pro-

(45) considérant que l'objectif d'une 
aide à la production audiovisuelle eu-
ropéenne peut être atteint dans les E-
tats membres dans le cadre de l'orga-
nisation de leurs services de radiodif-
fusion, entre autres en attribuant une 
mission d'intérêt général à certains or-
ganismes de radiodiffusion, notam-
ment l'obligation d'investir largement 
dans des productions européennes ; 
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onen in europäische Produktionen zu 
leisten. 
 

duction;  
 

 

(46) Gemäß Artikel B des Vertrags 
über die Europäische Union setzt sich 
die Union unter anderem das Ziel der 
vollen Wahrung des gemeinschaftli-
chen Besitzstands - 
 

  (46) Whereas Article B of the Treaty 
on European Union states that one of 
the objectives the Union shall set itself 
is to maintain in full the „acquis com-
munautaire“, 
 

(46) considérant que l'article B du 
traité sur l'Union européenne dispose 
que l'Union se donne pour objectif, 
entre autres, de maintenir intégrale-
ment l'acquis communautaire, 
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HABEN FOLGENDE RICHTLINIE 
ERLASSEN: 
 
 

  HAVE ADOPTED THIS DIRECTI-
VE: 
 
 

ONT ARRETE LA PRESENTE DI-
RECTIVE : 
 

KAPITEL I  
Begriffsbestimmungen  

 

  CHAPTER I   
Definitions  

 

CHAPITRE I 
Définitions 

 
Artikel 1  

 
  Article 1 Article premier 

 
Für die Zwecke dieser Richtlinie be-
deutet:  
 

  For the purpose of this Directive:  
 

Aux fins de la présente directive, on 
entend par:  
 

a) „Fernsehsendung“: die drahtlose 
oder drahtgebundene, erdgebun-
dene oder durch Satelliten ermit-
telte, unverschlüsselte oder ver-
schlüsselte Erstsendung von Fern-

  (a) „television broadcasting“ means 
the initial transmission by wire or 
over the air, including that by sa-
tellite, in unencoded or encoded 
form, of television programmes 

a) "radiodiffusion télévisuelle" 
l'émission primaire, avec ou sans 
fil, terrestre ou par satellite, codée 
ou non, de programmes télévisés 
destinés au public. Est visée la 
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sehprogrammen, die zum Empfang 
durch die Allgemeinheit bestimmt 
ist. Der Begriff schleißt die Über-
mittlung an andere Veranstalter 
zur Weiterverbreitung an die All-
gemeinheit ein. Nicht eingeschlos-
sen sind Kommunikationsdienste, 
die auf individuellen Abruf Infor-
mationen oder andere Inhalte Ü-
bermitteln, wie Fernkopierdienste, 
elektronische Datenbanken und 
andere ähnliche Dienste.  

 

intended for reception by the pub-
lic. It includes the communication 
of programmes between underta-
kings with a view to their being 
relayed to the public. It does not 
include communication services 
providing items of information or 
other messages on individual de-
mand such as telecopying, elect-
ronic data banks and other similar 
services;  

 

communication de programmes 
entre entreprises en vue d'une re-
diffusion à l'intention du public. 
Ne sont pas visés les services de 
communications fournissant, sur 
appel individuel, des éléments 
d'information ou d'autres prestati-
ons, tels que les services de téléco-
pie, les banques de données 
électroniques et autres services si-
milaires;  

 

b) „Fernsehveranstalter“ die natürli-
che oder juristische Person, die die 
redaktionelle Verantwortung für 
die Zusammensetzung von Fern-
sehprogrammen im Sinne von 
Buchstabe a trägt und die diese 
Fernsehprogramme sendet oder 
von Dritten senden läßt. 

 

  (b) „broadcaster“ means the natural 
or legal person who has editorial 
responsibility for the composition 
of schedules of television pro-
grammes within the meaning of 
(a) and who transmits them or has 
them transmitted by third parties; 

 

b) "organisme de radiodiffusion 
télévisuelle" la personne physique 
ou morale qui a la responsabilité 
éditoriale de la composition des 
grilles de programmes télévisés au 
sens du point a) et qui les transmet 
ou les fait transmettre par une tier-
ce partie ; 

 
c) „Fernsehwerbung“ jede Äußerung 

bei der Ausübung eines Handels, 
Gewerbes, Handwerks oder freien 
Berufs, die im Fernsehen von ei-
nem öffentlich-rechtlichen oder 
privaten Veranstalter entweder ge-
gen Entgelt oder eine ähnliche Ge-
genleistung oder als Eigenwerbung 
gesendet wird mit dem Ziel, den 
Absatz von Waren oder die 
Erbringung von Dienstleistungen, 
einschließlich unbeweglicher Sa-
chen, Rechte und Verpflichtungen, 
gegen Entgelt zu fördern. 

 

  (c) „television advertising“ means 
any form of announcement 
broadcast whether in return for 
payment or for similar considera-
tion or broadcast for self-
promotional purposes by a public 
or private undertaking in connec-
tion with a trade, business, craft 
or profession in order to promote 
the supply of goods or services, 
including immovable property, 
rights and obligations, in return 
for payment; 

 

c) "publicité télévisée" toute forme 
de message télévisé, que ce soit 
contre rémunération ou paiement 
similaire, ou de diffusion à des fins 
d'autopromotion par une entreprise 
publique ou privée dans le cadre 
d'une activité commerciale, indus-
trielle ou artisanale ou de professi-
on libérale dans le but de promou-
voir la fourniture, moyennant pai-
ement, de biens ou de services, y 
compris les biens immeubles, ou 
de droits et d'obligations; 

 

d) „Schleichwerbung“: die Erwäh-
nung oder Darstellung von Waren, 
Dienstleistungen, Namen, Waren-
zeichen oder Tätigkeiten eines 
Herstellers von Waren oder eines 
Erbringers von Dienstleistungen in 
Programmen, wenn sie vom Fern-
sehveranstalter absichtlich zu 
Werbezwecken vorgesehen ist und 
die Allgemeinheit hinsichtlich des 
eigentlichen Zwecks dieser Er-
wähnung oder Darstellung irrefüh-
ren kann. Eine Erwähnung oder 
Darstellung gilt insbesondere dann 
als beabsichtigt, wenn sie gegen 
Entgelt oder eine ähnliche Gegen-
leistung erfolgt.  

 

  (d) „surreptitious advertising“ means 
the representation in words or 
pictures of goods, services, the 
name, the trade mark or the acti-
vities of a producer of goods or a 
provider of services in program-
mes when such representation is 
intended by the broadcaster to 
serve advertising and might mis-
lead the public as to its nature. 
Such representation is considered 
to be intentional in particular if it 
is done in return for payment or 
for similar consideration;  

 

d) "publicité clandestine" la présenta-
tion verbale ou visuelle de mar-
chandises, de services, du nom, de 
la marque ou des activités d'un 
producteur de marchandises ou 
d'un prestataire de services dans 
des programmes, lorsque cette 
présentation est faite de façon in-
tentionnelle par l'organisme de ra-
diodiffusion télévisuelle dans un 
but publicitaire et risque d'induire 
le public en erreur sur la nature 
d'une telle présentation. Une 
présentation est considérée intenti-
onnelle notamment lorsqu'elle est 
faite contre rémunération ou paie-
ment similaire;  

 
e) „Sponsoring“: jeder Beitrag eines 

nicht im Bereich der Produktion 
von audiovisuellen Werken tätigen 
öffentlichen oder privaten Unter-
nehmens zur Finanzierung von 
Fernsehprogrammen mit dem Ziel, 
seinen Namen, sein Warenzeichen, 

  (e) „sponsorship“ means any contri-
bution made by a public or priva-
te undertaking not engaged in te-
levision broadcasting activities or 
in the production of audio-visual 
works, to the financing of televi-
sion programmes with a view to 

e) "parrainage" toute contribution 
d'une entreprise publique ou pri-
vée, n'exerçant pas d'activités de 
radiodiffusion télévisuelle ou de 
production d'oeuvres audiovisuel-
les, au financement de program-
mes télévisés, dans le but de pro-
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sein Erscheinungsbild, seine Tä-
tigkeit oder seine Leistungen zu 
fördern.  

 

promoting its name, its trade 
mark, its image, its activities or 
its products; 

 

mouvoir son nom, sa marque, son 
image, ses activités ou ses réalisa-
tions;  

 
f) „Teleshopping“ Sendungen direk-

ter Angebote an die Öffentlichkeit 
für den Absatz von Waren oder die 
Erbringung von Dienstleistungen, 
einschließlich unbeweglicher Sa-
chen, Rechte und Verpflichtungen, 
gegen Entgelt. 

 
 

  (f) „teleshopping“ means direct of-
fers broadcast to the public with a 
view to the supply of goods or 
services, including immovable 
property, rights and obligations, 
in return for payment. 

 

f) "télé-achat" la diffusion d'offres 
directes au public en vue de la 
fourniture, moyennant paiement, 
de biens ou de services, y compris 
les biens immeubles, ou de droits 
et d'obligations ; 

 

KAPITEL II  
Allgemeine Bestimmungen  

 

  CHAPTER II   
General provisions  

 

CHAPITRE II 
Dispositions générales 

 
Artikel 2  

 
  Article 2 

 
Article 2 

 
(1) Jeder Mitgliedstaat sorgt dafür, 
daß alle Fernsehsendungen, die von 
seiner Rechtshoheit unterworfenen 
Fernsehveranstaltern gesendet werden, 
den Vorschriften des Rechtssystems 
entsprechen, die auf für die Allge-
meinheit bestimmte Sendungen in die-
sem Mitgliedstaat anwendbar sind. 

 

  1. Member State shall ensure that all 
television broadcasts transmitted by 
broadcasters under its jurisdiction 
comply with the rules of the system of 
law applicable to broadcasts intended 
for the public in that Member State. 

 

1. Chaque Etat membre veille à ce que 
toutes les émissions de radiodiffusion 
télévisuelle transmises par des orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle 
relevant de sa compétence respectent 
les règles du droit applicable aux 
émissions destinées au public dans cet 
Etat membre. 
 

(2) Im Sinne dieser Richtlinie unter-
liegen diejenigen Fernsehveranstalter 
der Rechtshoheit eines Mitgliedstaats, 
 

  2. For the purposes of this Directive 
the broadcasters under the jurisdiction 
of a Member State are: 
 

2. Aux fins de la présente directive, 
relèvent de la compétence d'un Etat 
membre, les organismes de radiodiffu-
sion télévisuelle: 
 

− die gemäß Absatz 3 in diesem 
Mitgliedstaat niedergelassen sind; 

 

  − those established in that Member 
State in accordance with paragraph 
3; 

 

− qui sont établis dans cet Etat 
membre conformément au pa-
ragraphe 3; 

 
− auf die Absatz 4 anwendbar ist. 
 

  − those to whom paragraph 4 ap-
plies. 

 

− auxquels s'applique le paragraphe 
4. 

 
(3) Im Sinne dieser Richtlinie gilt ein 
Fernsehveranstalter in folgenden Fäl-
len als in einem Mitgliedstaat nieder-
gelassen: 
 

  3. For the purposes of this Directive, a 
broadcaster shall be deemed to be 
established in a Member State in the 
following cases: 
 

3. Aux fins de la présente directive, un 
organisme de radiodiffusion télévi-
suelle est considéré comme étant 
établi dans un Etat membre dans les 
cas suivants : 
 

a) Der Fernsehveranstalter hat seine 
Hauptverwaltung in diesem Mit-
gliedstaat, und die redaktionellen 
Entscheidungen über das Pro-
grammangebot werden in diesem 
Mitgliedstaat getroffen; 

 

  (a) the broadcaster has its head office 
in that Member State and the edi-
torial decisions about programme 
schedules are taken in that Mem-
ber State; 

(a) l'organisme de radiodiffusion 
télévisuelle a son siège social ef-
fectif dans cet Etat membre et les 
décisions de la direction relatives à 
la programmation sont prises dans 
cet Etat membre; 

 
b) wenn ein Fernsehveranstalter seine 

Hauptverwaltung in einem Mit-
gliedstaat hat, die Entscheidungen 
über das Programmangebot jedoch 
in einem anderen Mitgliedstaat ge-
troffen werden, so gilt er als in 
dem Mitgliedstaat niedergelassen, 
in dem ein wesentlicher Teil des 
Sendepersonals tätig ist; ist ein 
wesentlicher Teil des Sendeperso-

  (b) if a broadcaster has its head of-
fice in one Member State but edi-
torial decisions on programme 
schedules are taken in another 
Member State, it shall be deemed 
to be established in the Member 
State where a significant part of 
the workforce involved in the 
pursuit of the television broad-
casting activity operates; if a 

b) lorsqu'un organisme de radiodiffu-
sion télévisuelle a son siège social 
effectif dans un Etat membre, mais 
que les décisions de la direction 
relatives à la programmation sont 
prises dans un autre Etat membre, 
il est réputé être établi dans l'Etat 
membre où opère une partie im-
portante des effectifs employés 
aux activités de radiodiffusion 
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nals in jedem dieser Mitgliedstaa-
ten tätig, so gilt der Fernsehveran-
stalter als in dem Mitgliedstaat 
niedergelassen, in dem er seine 
Hauptverwaltung hat; ist ein we-
sentlicher Teil des erforderlichen 
Sendepersonals in keinem dieser 
Mitgliedstaaten tätig, so gilt der 
Fernsehveranstalter als in dem 
Mitgliedstaat niedergelassen, in 
dem er zuerst mit der Sendetätig-
keit gemäß dem Rechtssystem die-
ses Mitgliedstaates begonnen hat, 
sofern eine dauerhafte und tatsäch-
liche Verbindung mit der Wirt-
schaft dieses Mitgliedstaates wei-
terbesteht; 

 

significant part of  the work-
force involved in the pursuit of 
the television broadcasting activi-
ty operates in each of those 
Member States, the broadcaster 
shall be deemed to be established 
in the Member State where it has 
its head office; if a significant 
part of the workforce involved in 
the pursuit of the television 
broadcasting activity operates in 
neither of those Member States, 
the broadcaster shall be deemed 
to be established in the Member 
State where it first began broad-
casting in accordance with the 
system of law of that Member 
State, provided that it maintains a 
stable and effective link with the 
economy of that Member State; 

 

télévisuelle ; lorsqu'une partie im-
portante des effectifs employés 
aux activités de radiodiffusion 
télévisuelle opère dans chacun de 
ces Etats membres, l'organisme de 
radiodiffusion télévisuelle est 
réputé être établi dans l'Etat 
membre où il a son siège social ef-
fectif ; lorsqu'une partie importan-
te des effectifs employés aux acti-
vités de radiodiffusion télévisuelle 
n'opère dans aucun de ces Etats 
membres, l'organisme de radiodif-
fusion télévisuelle est réputé être 
établi dans le premier Etat membre 
où il a commencé à émettre con-
formément au droit de cet Etat 
membre, à condition qu'il main-
tienne un lien économique stable 
et réel avec cet Etat membre ; 

 
c) wenn ein Fernsehveranstalter seine 

Hauptverwaltung in einem Mit-
gliedstaat hat, die Entscheidungen 
über das Programmangebot jedoch 
in einem Drittland getroffen wer-
den, oder wenn der umgekehrte 
Fall vorliegt, gilt er als in dem 
betreffenden Mitgliedstaat nieder-
gelassen, sofern ein wesentlicher 
Teil des Sendepersonals in diesem 
Mitgliedstaat tätig ist. 

 

  (c) if a broadcaster has its head of-
fice in a Member State but deci-
sions on programme schedules 
are taken in a third country, or vi-
ce-versa, it shall be deemed to be 
established in the Member State 
concerned, provided that a signi-
ficant part of the workforce in-
volved in the pursuit of the televi-
sion broadcasting activity opera-
tes in that Member State.  

 

c) lorsqu'un organisme de radiodiffu-
sion télévisuelle a son siège social 
effectif dans un Etat membre, mais 
que les décisions en matière de 
programmation sont prises dans un 
pays tiers, ou vice-versa, il est 
réputé être établi dans l'Etat 
membre en question si une partie 
importante des effectifs employés 
aux activités de radiodiffusion 
télévisuelle opère dans cet Etat 
membre. 

 
(4) Fernsehveranstalter, auf die Ab-
satz 3 nicht anwendbar ist, gelten in 
folgenden Fällen als Veranstalter, die 
der Rechtshoheit eines Mitgliedstaats 
unterliegen: 
 

  4. Broadcasters to whom the provisi-
ons of paragraph 3 are not applicable 
shall be deemed to be under the juris-
diction of a Member State in the fol-
lowing cases: 
 

4. Les organismes de radiodiffusion 
télévisuelle auxquels ne s'appliquent 
pas le paragraphe 3 sont réputés rele-
ver de la compétence d'un Etat 
membre dans les cas suivants : 
 

a) Sie nutzen eine von diesem Mit-
gliedstaat zugeteilte Frequenz; 

 

  (a) they use a frequency granted by 
that Member State; 

 

a)  s'ils utilisent une fréquence accor-
dée par cet Etat membre ; 

 
b) sie nutzen, sofern keine von einem 

Mitgliedstaat der Gemeinschaft 
zugeteilte Frequenz genutzt wird, 
eine diesem Mitgliedstaat gehö-
rende Übertragungskapazität eines 
Satelliten; 

 

  (b) although they do not use a fre-
quency granted by a Member Sta-
te they do use a satellite capacity 
appertaining to that Member Sta-
te; 

 

b) si, n'utilisant pas une fréquence ac-
cordée par un Etat membre, ils uti-
lisent une capacité satellitaire rele-
vant de cet Etat membre ;  

 

c) sie nutzen, sofern weder eine von 
einem Mitgliedstaat der Gemein-
schaft zugeteilte Frequenz noch 
die einem Mitgliedstaat gehörende 
Übertragungskapazität eines Satel-
liten genutzt wird, eine Erd-
Satelliten-Sendestation in diesem 
Mitgliedstaat. 

 

  (c) although they use neither a fre-
quency granted by a Member Sta-
te nor a satellite capacity apper-
taining to a Member State they do 
use a satellite up-link situated in 
that Member State. 

 

c)  si, n'utilisant ni une fréquence ac-
cordée par un Etat membre ni une 
capacité satellitaire relevant d'un 
Etat membre, ils utilisent une liai-
son montante vers un satellite, si-
tuée dans cet Etat membre. 

 

(5) Kann die Frage, welcher Mitglied-
staat die Rechtshoheit ausübt, nicht 
nach den Absätzen 3 und 4 entschie-

  5. If the question as to which Member 
State has jurisdiction cannot be de-
termined in accordance with pa-

5.  Si l'Etat membre compétent ne peut 
être déterminé conformément aux pa-
ragraphes 3 et 4, l'Etat membre com-
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den werden, so liegt die Zuständigkeit 
bei dem Mitgliedstaat, in dem der 
Fernsehveranstalter gemäß Artikel 52 
ff. des Vertrags zur Gründung der Eu-
ropäischen Gemeinschaft niedergelas-
sen ist. 
 

ragraphs 3 and 4, the competent 
Member State shall be that in which 
the broadcaster is established within 
the meaning of Articles 52 and follo-
wing of the Treaty establishing the 
European Community. 
 

pétent est celui dans lequel l'organis-
me de radiodiffusion télévisuelle est 
établi au sens des articles 52 et sui-
vants du traité instituant la Commu-
nauté européenne. 
 

(6) Diese Richtlinie gilt nicht für 
Fernsehsendungen, die ausschließlich 
zum Empfang in Drittländern be-
stimmt sind und die nicht unmittelbar 
oder mittelbar von der Allgemeinheit 
in einem oder mehreren Mitgliedstaa-
ten empfangen werden. 
 

  6. This Directive shall not apply to 
broadcasts intended exclusively for 
reception in third countries, and which 
are not received directly or indirectly 
by the public in one or more Member 
States. 
 

6. La présente directive ne s'applique 
pas aux émissions télévisées exclusi-
vement destinées à être captées dans 
les pays tiers et qui ne sont pas reçues 
directement ou indirectement par le 
public d'un ou de plusieurs Etats 
membres. 
 

Artikel 2 a 
 

  Article 2a 
 

Article 2 bis 
 

(1) Die Mitgliedstaaten gewährleisten 
den freien Empfang und behindern 
nicht die Weiterverbreitung von Fern-
sehsendungen aus anderen Mitglied-
staaten in ihrem Hoheitsgebiet aus 
Gründen, die Bereiche betreffen, die 
durch diese Richtlinie koordiniert 
sind. 
 

  1. Member States shall ensure free-
dom of reception and shall not restrict 
retransmissions on their territory of te-
levision broadcasts from other Mem-
ber States for reasons which fall 
within the fields coordinated by this 
Directive. 
 

1. Les Etats membres assurent la liber-
té de réception et n'entravent pas la 
retransmission sur leur territoire 
d'émissions télévisées en provenance 
d'autres Etats membres pour des rai-
sons qui relèvent des domaines coor-
donnés par la présente directive.  
 

(2) Die Mitgliedstaaten können vorü-
bergehend von Absatz 1 abweichen, 
wenn die folgenden Bedingungen er-
füllt sind: 
 

  2. Member States may, provisionally, 
derogate from paragraph 1 if the fol-
lowing conditions are fulfilled: 
 

2. Les Etats membres peuvent déroger 
provisoirement au paragraphe 1 si les 
conditions suivantes sont remplies : 
 

a) Mit einer Fernsehsendung aus ei-
nem anderen Mitgliedstaat wird in 
offensichtlicher, ernster und 
schwerwiegender Weise gegen Ar-
tikel 22 Absätze 1 oder 2 und/oder 
Artikel 22 a verstoßen; 

 

  (a) a television broadcast coming 
from another Member State mani-
festly, seriously and gravely 
infringes Article 22(1) or (2) 
and/or Article 22a; 

 

a) une émission télévisée en prove-
nance d'un autre Etat membre 
enfreint d'une manière manifeste, 
sérieuse et grave l'article 22 pa-
ragraphes 1 ou 2 et/ou l'article 22 
bis ;  

 
b) der Fernsehveranstalter hat wäh-

rend der vorangegangen zwölf 
Monate bereits mindestens zwei-
mal gegen die Vorschriften des 
Buchstabens a verstoßen; 

 

  (b) during the previous 12 months, 
the broadcaster has infringed the 
provision(s) referred to in (a) on 
at least two prior occasions; 

 

b) au cours des douze mois 
précédents, l'organisme de radio-
diffusion télévisuelle a déjà 
enfreint, deux fois au moins, les 
dispositions visées au point a);  

 
c) der betreffende Mitgliedstaat hat 

dem Fernsehveranstalter und der 
Kommission schriftlich die be-
haupteten Verstöße sowie die für 
den Fall erneuter Verstöße beab-
sichtigten Maßnahmen mitgeteilt; 

 

  (c) the Member State concerned has 
notified the broadcaster and the 
Commission in writing of the al-
leged infringements and of the 
measures it intends to take should 
any such infringement occur a-
gain;  

 

c) l'Etat membre concerné a notifié 
par écrit à l'organisme de radiodif-
fusion télévisuelle et à la Commis-
sion les violations alléguées et les 
mesures qu'il a l'intention de 
prendre au cas où une telle violati-
on surviendrait de nouveau ;  

 
d) die Konsultationen mit dem Mit-

gliedstaat, der die Sendung ver-
breitet, und der Kommission haben 
innerhalb von 15 Tagen ab der un-
ter Buchstabe c genannten Mittei-
lung zu keiner gütlichen Regelung 
geführt, und es kommt zu einem 
erneuten Verstoß. 

 

  (d) consultations with the transmit-
ting Member State and the Com-
mission have not produced an 
amicable settlement within 15 
days of the notification provided 
for in (c), and the alleged infrin-
gement persists. 

 

d) les consultations avec l'Etat 
membre de transmission et la 
Commission n'ont pas abouti à un 
règlement amiable dans un délai 
de quinze jours à compter de la 
notification prévue au point c), et 
la violation alléguée persiste. 

 

Die Kommission trifft innerhalb einer   The Commission shall, within two La Commission statue, dans un délai 
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Frist von zwei Monaten ab dem Zeit-
punkt der Mitteilung der Maßnahmen 
durch den Mitgliedstaat eine Ent-
scheidung über die Vereinbarkeit der 
Maßnahmen mit dem Gemeinschafts-
recht. Im Fall einer negativen Ent-
scheidung muß der betreffende Mit-
gliedstaat die beanstandeten Maßnah-
men unverzüglich beenden. 
 

months following notification of the 
measures taken by the Member State, 
take a decision on whether the measu-
res are compatible with Community 
law.  If it decides that they are not, the 
Member State will be required to put 
an end to the measures in question as 
a matter of urgency. 
 

de deux mois à compter de la notifica-
tion des mesures prises par l'Etat 
membre, sur la compatibilité de ces 
dernières avec le droit communautai-
re. En cas de décision négative, il sera 
demandé à l'Etat membre de mettre fin 
d'urgence aux mesures en question. 
 

(3) Absatz 2 läßt die Anwendung ent-
sprechender Verfahren, Rechtsmittel 
oder Sanktionen bezüglich der betref-
fenden Verstöße in dem Mitgliedstaat, 
dessen Rechtshoheit der Fernsehver-
anstalter unterworfen ist, unberührt. 
 

  3. Paragraph 2 shall be without preju-
dice to the application of any procedu-
re, remedy or sanction to the infrin-
gements in question in the Member 
State which has jurisdiction over the 
broadcaster concerned. 
 

3. Le paragraphe 2 ne s'oppose pas à 
l'application de toute procédure, voie 
de droit ou sanction contre les violati-
ons en cause dans l'Etat membre de la 
compétence duquel relève l'organisme 
de radiodiffusion télévisuelle concer-
né. 
 

Artikel 3 
 

  Article 3 
 

Article 3 
 

(1) Die Mitgliedstaaten können Fern-
sehveranstalter, die ihrer Rechtshoheit 
unterworfen sind, verpflichten, stren-
geren oder ausführlicheren Bestim-
mungen in den von dieser Richtlinie 
erfaßten Bereichen nachzukommen. 
 

  1. Member States shall remain free to 
require television broadcasters under 
their jurisdiction to comply with more 
detailed or stricter rules in the areas 
covered by this Directive. 
 

1. Les Etats membres ont la faculté, en 
ce qui concerne les organismes de ra-
diodiffusion télévisuelle qui relèvent 
de leur compétence, de prévoir des 
règles plus détaillées ou plus strictes 
dans les domaines couverts par la 
présente directive.  
 

(2) Die Mitgliedstaaten sorgen mit ge-
eigneten Mitteln im Rahmen ihrer 
Rechtsvorschriften dafür, daß die je-
weils ihrer Rechtshoheit unterworfe-
nen Fernsehveranstalter die Bestim-
mungen dieser Richtlinie tatsächlich 
einhalten. 
 

  2. Member States shall, by appropriate 
means, ensure, within the framework 
of their legislation, that television 
broadcasters under their jurisdiction 
effectively comply with the provisions 
of this Directive. 
 

2. Les Etats membres veillent, par les 
moyens appropriés, dans le cadre de 
leur législation, au respect effectif, par 
les organismes de radiodiffusion 
télévisuelle relevant de leur compé-
tence, des dispositions de la présente 
directive. 
 

(3) Die Maßnahmen schließen geeig-
nete Verfahren ein, damit sich direkt 
betroffene Dritte, einschließlich 
Staatsangehörige anderer Mitglied-
staaten, an die zuständigen Justizbe-
hörden oder sonstigen Stellen wenden 
können, um die tatsächliche Einhal-
tung der Bestimmungen gemäß den 
einzelstaatlichen Vorschriften zu er-
wirken. 
 

  3. The measures shall include the ap-
propriate procedures for third parties 
directly affected, including nationals 
of other Member States, to apply to 
the competent judicial or other autho-
rities to seek effective compliance ac-
cording to national provisions. 
 

3. Les mesures comprennent des pro-
cédures appropriées pour permettre à 
des tiers directement concernés, y 
compris des ressortissants d'autres E-
tats membres, de saisir les autorités 
compétentes, judiciaires ou autres, 
pour faire respecter effectivement ces 
dispositions, conformément aux 
dispositions nationales en vigueur. 
 

Artikel 3a 
 

  Article 3a 
 

Article 3 bis 
 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann im Ein-
klang mit dem Gemeinschaftsrecht 
Maßnahmen ergreifen, mit denen si-
chergestellt werden soll, daß Fernseh-
veranstalter, die seiner Rechtshoheit 
unterliegen, nicht Ereignisse, denen 
der betreffende Mitgliedstaat eine er-
hebliche gesellschaftliche Bedeutung 
beimißt, auf Ausschließlichkeitsbasis 
in der Weise übertragen, daß einem 
bedeutenden Teil der Öffentlichkeit in 
dem Mitgliedstaat die Möglichkeit 
vorenthalten wird, das Ereignis im 

  1. Each Member State may take mea-
sures in accordance with Community 
law to ensure that broadcasters under 
its jurisdiction do not broadcast on an 
exclusive basis events which are re-
garded by that Member State as being 
of major importance for society in 
such a way as to deprive a substantial 
proportion of the public in that Mem-
ber State of the possibility of follo-
wing such events via live coverage or 
deferred coverage on free television. 
If it does so, the Member State con-

1. Chaque Etat membre peut prendre 
des mesures, conformément au droit 
communautaire, pour assurer que les 
organismes de radiodiffusion télévi-
suelle relevant de sa compétence ne 
retransmettent pas d'une manière exc-
lusive des événements qu'il juge d'une 
importance majeure pour la société 
d'une façon qui prive une partie im-
portante du public dudit Etat membre 
de la possibilité de suivre ces événe-
ments en direct ou en différé sur une 
télévision à accès libre. Dans ce con-
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Wege direkter oder zeitversetzter Be-
richterstattung in einer frei zugängli-
chen Fernsehsendung zu verfolgen. 
Falls ein Mitgliedstaat entsprechende 
Maßnahmen ergreift, so erstellt er da-
bei eine Liste der nationalen und 
nicht- nationalen Ereignisse, denen er 
eine erhebliche gesellschaftliche Be-
deutung beimißt. Er trägt dafür auf 
eindeutige und transparente Weise 
rechtzeitig und wirksam Sorge. Dabei 
legt der betreffende Mitgliedstaat auch 
fest, ob diese Ereignisse im Wege di-
rekter Gesamt- oder Teilberichterstat-
tung oder, sofern im öffentlichen Inte-
resse aus objektiven Gründen erfor-
derlich oder angemessen, im Wege 
zeitversetzter Gesamt- oder Teilbe-
richterstattung verfügbar sein sollen. 
 

cerned shall draw up a list of designa-
ted events, national or non-national, 
which it considers to be of major  im-
portance for society.  It shall do so in 
a clear and transparent manner in due 
and effective time.  In so doing the 
Member State concerned shall also 
determine whether these events should 
be available via whole or partial live 
coverage, or where necessary or ap-
propriate for objective reasons in the 
public interest, whole or partial  defer-
red coverage.  
 

texte, l'Etat membre concerné établit 
une liste des événements désignés, na-
tionaux ou non, qu'il juge d'une impor-
tance majeure pour la société. Il 
établit cette liste selon une procédure 
claire et transparente, en temps oppor-
tun et utile. Ce faisant, l'Etat membre 
détermine également si ces événe-
ments doivent être transmis intégrale-
ment ou partiellement en direct ou, si 
nécessaire ou approprié pour des rai-
sons objectives d'intérêt général, 
transmis intégralement ou partielle-
ment en différé. 
 

(2) Die Mitgliedstaaten teilen der 
Kommission unverzüglich alle Maß-
nahmen mit, die sie gemäß Absatz 1 
getroffen haben oder in Zukunft tref-
fen werden. Die Kommission prüft 
binnen drei Monaten nach der Mittei-
lung, ob die Maßnahmen mit dem 
Gemeinschaftsrecht vereinbar sind, 
und teilt sie den anderen Mitgliedstaa-
ten mit. Sie holt die Stellungnahme 
des gemäß Artikel 23a eingesetzten 
Ausschusses ein. Sie veröffentlicht die 
getroffenen Maßnahmen unverzüglich 
im Amtsblatt der Europäischen Ge-
meinschaften; mindestens einmal jähr-
lich veröffentlicht sie eine 
konsolidierte Liste der von den 
Mitgliedstaaten getroffenen Maßnah-
men.  

  2. Member States shall immediately 
notify to the Commission any measu-
res taken or to be taken pursuant to 
paragraph 1. Within a period of three 
months from the notification, the 
Commission shall verify that such 
measures are compatible with Com-
munity law and communicate them to 
the other Member States. It shall seek 
the opinion of the Committee establis-
hed pursuant to Article 23a. It shall 
forthwith publish the measures taken 
in the Official Journal of the European 
Communities and at least once a year 
the consolidated list of the measures 
taken by Member States.  
 

2. Les Etats membres notifient immé-
diatement à la Commission toute me-
sure prise ou envisagée en application 
du paragraphe 1. Dans un délai de 
trois mois après la notification, la 
Commission vérifie que ces mesures 
sont compatibles avec le droit com-
munautaire et les communique aux 
autres Etats membres. Elle demande 
l'avis du comité institué à l'article 23 
bis. Elle publie sans délai au Journal 
officiel des Communautés européen-
nes les mesures qui sont prises et, au 
moins une fois par an, la liste récapi-
tulative des mesures prises par les E-
tats membres. 
 

(3) Die Mitgliedstaaten stellen im 
Rahmen des innerstaatlichen Rechts 
durch geeignete Maßnahmen sicher, 
daß die ihrer Rechtshoheit unterlie-
genden Fernsehveranstalter die von 
ihnen nach der Veröffentlichung die-
ser Richtlinie erworbenen ausschließ-
lichen Rechte nicht in der Weise aus-
üben, daß einem bedeutenden Teil der 
Öffentlichkeit in einem anderen Mit-
gliedstaat die Möglichkeit vorenthal-
ten wird, die von diesem anderen Mit-
gliedstaat gemäß den Absätzen 1 und 
2 bezeichneten Ereignisse als direkte 
Gesamt- oder Teilberichterstattung 
oder, sofern im öffentlichen Interesse 
aus objektiven Gründen erforderlich 
oder angemessen, als zeitversetzte Ge-
samt- oder Teilberichterstattung in ei-
ner frei zugänglichen Fernsehsendung 
zu verfolgen, wie dies von dem ande-
ren Mitgliedstaat gemäß Absatz 1 
festgelegt worden ist. 

  3. Member States shall ensure, by ap-
propriate means, within the framework 
of their legislation that broadcasters 
under their jurisdiction do not exercise 
the exclusive rights purchased by tho-
se broadcasters following the date of 
publication of this Directive in such a 
way that a substantial proportion of 
the public in another Member State is 
deprived of the possibility of follo-
wing events which are designated by 
that other Member State in accordance 
with the preceding paragraphs via 
whole or partial live coverage or, 
where necessary or appropriate for ob-
jective reasons in the public interest, 
whole or partial deferred coverage on 
free television as determined by that 
other Member State in accordance 
with paragraph 1. 
 

3. Les Etats membres s'assurent par 
les moyens appropriés, dans le cadre 
de leur législation, que les organismes 
de radiodiffusion télévisuelle relevant 
de leur compétence exercent les droits 
exclusifs qu'ils ont achetés après la 
date de publication de la présente di-
rective de manière à ne pas priver une 
partie importante du public d'un autre 
Etat membre de la possibilité de suiv-
re, intégralement ou partiellement en 
direct ou, si nécessaire ou approprié 
pour des raisons objectives d'intérêt 
général, intégralement ou partielle-
ment en différé, sur une télévision à 
accès libre, selon les dispositions pri-
ses par cet autre Etat membre confor-
mément au paragraphe 1, les événe-
ments que cet autre Etat membre a 
désignés conformément aux pa-
ragraphes précédents. 
 



- 20 - 

 
 

KAPITEL III  
Förderung der Verbreitung und 

Herstellung von Fernsehprogram-
men  

 

  CHAPTER III   
Promotion of distribution and pro-
duction of television programmes  

 

CHAPITRE III 
Promotion de la distribution et de la 
production de programmes télévisés
 

Artikel 4  
 

  Article 4 
 

Article 4 
 

(1) Die Mitgliedstaaten tragen im 
Rahmen des praktisch Durchführbaren 
und mit angemessenen Mitteln dafür 
Sorge, daß die Fernsehveranstalter 
den Hauptanteil ihrer Sendezeit, die 
nicht aus Nachrichten, Sportberichten, 
Spielshows, Werbung, Videotextleis-
tungen und Teleshopping besteht, der 
Sendung von europäischen Werken im 
Sinne des Artikels 6 vorbehalten. Die-
ser Anteil ist unter Berücksichtigung 
der Verantwortung der Rundfunkver-
anstalter gegenüber ihrem Publikum in 
den Bereichen Information, Bildung, 
Kultur und Unterhaltung schrittweise 
anhand geeigneter Kriterien zu errei-
chen. 
 

  1. Member States shall ensure where 
practicable and by appropriate means, 
that broadcasters reserve for European 
works, within the meaning of Article 
6, a majority proportion of their 
transmission time, excluding the time 
appointed to news, sports events, ga-
mes, advertising, teletext services and 
teleshopping. This proportion, having 
regard to the broadcaster's informatio-
nal, educational, cultural and enter-
tainment responsibilities to its viewing 
public, should be achieved progressi-
vely, on the basis of suitable criteria.  
 

1. Les Etats membres veillent chaque 
fois que cela est réalisable et par des 
moyens appropriés, à ce que les orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle 
réservent à des oeuvres européennes, 
au sens de l'article 6, une proportion 
majoritaire de leur temps de diffusion, 
à l'exclusion du temps consacré aux 
informations, à des manifestations 
sportives, à des jeux, à la publicité, 
aux services de télétexte et au télé-
achat. Cette proportion, compte tenu 
des responsabilités de l'organisme de 
radiodiffusion télévisuelle à l'égard de 
son public en matière d'information, 
d'éducation, de culture et de divertis-
sement, devra être obtenue progressi-
vement sur la base de critères ap-
propriés.  
 

(2) Kann der Anteil gemäß Absatz 1 
nicht erreicht werden, so darf dieser 
nicht niedriger als der Anteil sein, der 
1988 in dem betreffenden Mitglied-
staat im Durchschnitt festgestellt wur-
de.  
 

  2. Where the proportion laid down in 
paragraph 1 cannot be attained, it 
must not be lower than the average for 
1988 in the Member State concerned.  
 

2. Lorsque la proportion définie au 
paragraphe 1 ne peut être atteinte, elle 
ne doit pas être inférieure à celle qui 
est constatée en moyenne en 1988 
dans l'Etat membre concerné.  
 

Im Falle der Griechischen Republik 
und der Portugiesischen Republik 
wird das Jahr 1988 jedoch durch das 
Jahr 1990 ersetzt.  
 

  However, in respect of the Hellenic 
Republic and the Portuguese Re-
public, the year 1988 shall be replaced 
by the year 1990. 
 

Néanmoins, en ce qui concerne la 
République hellénique et la Républi-
que portugaise, l'année 1988 est 
remplacée par l'année 1990. 
 

(3) Ab dem 3. Oktober 1991 Übermit-
teln die Mitgliedstaaten der Kommis-
sion alle zwei Jahre einen Bericht Ü-
ber die Durchführung des vorliegen-
den Artikels und des Artikels 5.  
 

  3. From 3 October 1991, the Member 
States shall provide the Commission 
every two years with a report on the 
application of this Article and Article 
5.   
 

3. A partir du 3 octobre 1991, les E-
tats membres communiquent à la 
Commission, tous les deux ans, un 
rapport sur l'application du présent ar-
ticle et de l'article 5. 
 

Dieser Bericht enthält insbesondere 
eine statistische Übersicht, aus der 
hervorgeht, inwieweit jedes der 
Rechtshoheit des betreffenden Mit-
gliedstaats unterworfene Fernsehpro-
gramm den im vorliegenden Artikel 
und in Artikel 5 genannten Anteil er-
reicht hat, aus welchen Gründen die-
ser Anteil in jedem einzelnen Fall 
nicht erzielt werden konnte und wel-
che Maßnahmen zur Erreichung die-
ses Anteils getroffen oder vorgesehen 
sind.  
 

  That report shall in particular include 
a statistical statement on the achieve-
ment of the proportion referred to in 
this Article and Article 5 for each of 
the television programmes falling 
within the jurisdiction of the Member 
State concerned, the reasons, in each 
case, for the failure to attain that pro-
portion and the measures adopted or 
envisaged in order to achieve it.  
 

Ce rapport comporte notamment un 
relevé statistique de la réalisation de 
la proportion visée au présent article 
et à l'article 5 pour chacun des pro-
grammes de télévision relevant de la 
compétence de l'Etat membre concer-
né, les raisons pour lesquelles, dans 
chacun des cas, il n'a pas été possible 
d'atteindre cette proportion, ainsi que 
les mesures adoptées ou envisagées 
pour l'atteindre. 
 

Die Kommission bringt diese Berichte   The Commission shall inform the o- La Commission porte ces rapports à la 
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- gegebenenfalls zusammen mit einer 
Stellungnahme - den übrigen Mit-
gliedstaaten und dem Europäischen 
Parlament zur Kenntnis. Sie trägt da-
für Sorge, daß der vorliegende Artikel 
und Artikel 5 gemäß den Bestimmun-
gen des Vertrages durchgeführt wer-
den. In ihrer Stellungnahme kann die 
Kommission insbesondere den gegen-
über den Vorjahren erzielten Fort-
schritten, dem Anteil von Erstaus-
strahlungen bei der Programmgestal-
tung, den besonderen Gegebenheiten 
bei den neuen Fernsehveranstaltern 
sowie der besonderen Lage der Län-
der mit niedriger audiovisueller Pro-
duktionskapazität oder begrenztem 
Sprachraum Rechnung tragen. 
 

ther Member States and the European 
Parliament of the reports, which shall 
be accompanied, where appropriate, 
by an opinion. The Commission shall 
ensure the application of this Article 
and Article 5 in accordance with the 
provisions of the Treaty. The Com-
mission may take account in its opini-
on, in particular, of progress achieved 
in relation to previous years, the share 
of first broadcast works in the pro-
gramming, the particular circumstan-
ces of new television broadcasters and 
the specific situation of countries with 
a low audiovisual production capacity 
or restricted language area.  
 

connaissance des autres Etats 
membres et du Parlement européen, 
accompagnés éventuellement d'un a-
vis. Elle veille à l'application du 
présent article et de l'article 5 confor-
mément aux dispositions du traité. 
Dans son avis, elle peut tenir compte 
notamment du progrès réalisé par rap-
port aux années précédentes, de la part 
que les oeuvres de première diffusion 
représentent dans la programmation, 
des circonstances particulières des 
nouveaux organismes de radiodiffusi-
on télévisuelle et de la situation spéci-
fique des pays à faible capacité de 
production audiovisuelle ou à aire lin-
guistique restreinte. 
 

(4) Der Rat überprüft spätestens am 
Ende des fünften Jahres nach Erlaß 
dieser Richtlinie anhand eines Be-
richts der Kommission, der gegebe-
nenfalls angemessene Änderungsvor-
schläge enthält, die Durchführung des 
vorliegenden Artikels.  
 

  4. The Council shall review the 
implementation of this Article on the 
basis of a report from the Commission 
accompanied by any proposals for re-
vision that it may deem appropriate no 
later than the end of the fifth year 
from the adoption of the Directive.  
 

4. Le Conseil réexamine la mise en 
oeuvre du présent article sur la base 
d'un rapport de la Commission, assorti 
des propositions de révision que celle-
ci estimerait appropriées, au plus tard 
à la fin de la cinquième année à comp-
ter de l'adoption de la présente direc-
tive. 
 

Zu diesem Zweck berücksichtigt die 
Kommission in ihrem Bericht unter 
Zugrundelegung der von den Mit-
gliedstaaten gemäß Absatz 3 Übermit-
telten Informationen insbesondere die 
Entwicklung auf dem Gemeinschafts-
markt sowie die internationale Situati-
on.  
 

  To that end, the Commission report 
shall, on the basis of the information 
provided by Member States under pa-
ragraph 3, take account in particular 
of developments in the Community 
market and of the international con-
text.  
 

A cette fin, le rapport de la Commis-
sion tiendra compte notamment, sur la 
base des informations communiquées 
par les Etats membres en application 
du paragraphe 3, de l'évolution inter-
venue dans le marché communautaire, 
ainsi que du contexte international. 
 

Artikel 5  
 

  Article 5 
 

Article 5 
 

Die Mitgliedstaaten tragen im Rahmen 
des praktisch durchführbaren und mit 
angemessenen Mitteln dafür Sorge, 
daß Fernsehveranstalter mindestens 10 
v. H. ihrer Sendezeit, die nicht aus 
Nachrichten, Sportberichten, Spiel-
shows, Werbung, Videotextleistungen 
und Teleshopping besteht, oder alter-
nativ nach Wahl des Mitgliedstaats 
mindestens 10 v.H. ihrer Haushalts-
mittel für die Programmgestaltung der 
Sendung europäischer Werke von 
Herstellern vorbehalten, die von den 
Fernsehveranstaltern unabhängig sind. 
Dieser Anteil ist unter Berücksichti-
gung der Verantwortung der Fernseh-
veranstalter gegenüber ihrem Publi-
kum in den Bereichen Information, 
Bildung, Kultur und Unterhaltung 
schrittweise anhand geeigneter Krite-
rien zu erreichen; dazu muß ein ange-
messener Anteil neueren Werken vor-
behalten bleiben, d.h. Werken, die in-

  Member States shall ensure, where 
practicable and by appropriate means, 
that broadcasters reserve at least 10 of 
their transmission time, excluding the 
time appointed to news, sports events, 
games, advertising, teletext services 
and teleshopping, or alternately, at the 
discretion of the Member State, at le-
ast 10 of their programming budget, 
for European works created by produ-
cers who are independent of broad-
casters. This proportion, having re-
gard to broadcasters' informational, 
educational, cultural and entertain-
ment responsibilities to its viewing 
public, should be achieved progressi-
vely, on the basis of suitable criteria; 
it must be achieved by earmarking an 
adequate proportion for recent works, 
that is to say works transmitted within 
five years of their production. 
 

Les Etats membres veillent, chaque 
fois que cela est réalisable et par des 
moyens appropriés, à ce que les orga-
nismes de radiodiffusion télévisuelle 
réservent au moins 10 % de leurs 
temps d'antenne, à l'exclusion du 
temps consacré aux informations, à 
des manifestations sportives, à des 
jeux, à la publicité, aux services de 
télétexte et au télé-achat, ou alternati-
vement, au choix de l'Etat membre, 10 
% au moins de leur budget de pro-
grammation, à des oeuvres européen-
nes émanant de producteurs indépen-
dants d'organismes de radiodiffusion 
télévisuelle. Cette proportion, compte 
tenu des responsabilités des organis-
mes de radiodiffusion télévisuelle à 
l'égard de leur public en matière d'in-
formation, d'éducation, de culture et 
de divertissement, devra être obtenue 
progressivement sur la base de critères 
appropriés ; elle doit être atteinte en 
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nerhalb eines Zeitraums von fünf Jah-
ren nach ihrer Herstellung ausgestrahlt 
werden.  
 

réservant une proportion adéquate à 
des oeuvres récentes, c'est-à-dire des 
oeuvres diffusées dans un laps de 
temps de cinq ans après leur producti-
on. 
 

Artikel 6  
 

  Article 6 Article 6 
 

(1) Unter „europäischen Werken“ im 
Sinne dieses Kapitels sind zu verste-
hen:  

 

  1. Within the meaning of this chapter, 
„European works“ means the follo-
wing:  

 

1. Aux fins du présent chapitre, on 
entend par "oeuvres européennes" les 
oeuvres suivantes : 
 

a) Werke aus den Mitgliedstaaten;  
 

  (a) works originating from Member 
States; 

 

a) les oeuvres originaires d'Etats 
membres; 

 
b) Werke aus europäischen Drittlän-

dern, die Vertragsparteien des Eu-
ropäischen Übereinkommens über 
grenzüberschreitendes Fernsehen 
des Europarates sind, sofern diese 
Werke den Voraussetzungen von 
Absatz 2 genügen;  

 

  (b) works originating from European 
third States party to the European 
Convention on Transfrontier Te-
levision of the Council of Europe 
and fulfilling the conditions of 
paragraph 2;  

 

b) les oeuvres originaires d'Etats tiers 
européens parties à la convention 
européenne sur la télévision 
transfrontière du Conseil de l'Eu-
rope et répondant aux conditions 
du paragraphe 2; 

 

c) Werke aus anderen europäischen 
Drittländern, sofern diese Werke 
den Voraussetzungen von Absatz 3 
genügen.  

 

  (c) works originating from other Eu-
ropean third countries and fulfil-
ling the conditions of paragraph 
3. 

 

c) les oeuvres originaires d'autres E-
tats tiers européens et répondant 
aux conditions du paragraphe 3. 

 

Die Anwendung der Buchstaben b und 
c setzt voraus, daß in den betreffenden 
Drittstaaten keine diskriminierenden 
Maßnahmen gegen Werke aus den 
Mitgliedstaaten bestehen. 
 

  Application of the provisions of (b) 
and (c) shall be conditional on works 
originating from Member States not 
being the subject of discriminatory 
measures in the third countries con-
cerned 
 

L'application des points b) et c) est 
subordonnée à la condition que les 
oeuvres originaires d'Etats membres 
ne fassent pas l'objet de mesures disc-
riminatoires dans les pays tiers con-
cernés. 
 

(2) Werke im Sinne des Absatzes 1 
Buchstaben a) und b) sind Werke, die 
im wesentlichen in Zusammenarbeit 
mit in einem oder mehreren der in Ab-
satz 1 Buchstaben a) und b) genannten 
Staaten ansässigen Autoren und Ar-
beitnehmern geschaffen wurden und 
eine der drei folgenden Voraussetzun-
gen erfüllen:  
 

  2. The works referred to in paragraph 
1 (a) and (b) are works mainly made 
with authors and workers residing in 
one or more States referred to in para-
graph 1 (a) and (b) provided that they 
comply with one of the following 
three conditions:  
 

2. Les oeuvres visées au paragraphe 1 
point a) et b) sont des oeuvres qui sont 
réalisées essentiellement avec le con-
cours d'auteurs et de travailleurs rési-
dant dans un ou plusieurs Etats visés 
au même paragraphe points a) et b) et 
qui répondent à l'une des trois condi-
tions suivantes : 
 

a) Sie sind von einem oder mehreren 
in einem bzw. mehreren dieser 
Staaten ansässigen Hersteller(n) 
geschaffen worden; 

 

  (a) they are made by one or more 
producers established in one or 
more of those States; or  

 

a) elles sont réalisées par un ou des 
producteurs établis dans un ou plu-
sieurs des ces Etats; 

 

b) ihre Herstellung wird von einem 
oder mehreren in einem bzw. meh-
reren dieser Staaten ansässigen 
Hersteller(n) Überwacht und tat-
sächlich kontrolliert;  

 

  (b) production of the works is super-
vised and actually controlled by 
one or more producers establis-
hed in one or more of those Sta-
tes; or  

 

b) la production de ces oeuvres est 
supervisée et effectivement 
contrôlée par un ou plusieurs pro-
ducteurs établis dans un ou plusie-
urs de ces Etats ; 

 
c) der Beitrag von Koproduzenten 

aus diesen Staaten zu den Gesamt-
produktionskosten beträgt mehr als 
die Hälfte, und die Koproduktion 
wird nicht von einem bzw. mehre-
ren außerhalb dieser Staaten an-

  (c) the contribution of co-producers 
of those States to the total co-
production costs is preponderant 
and the co-production is not 
controlled by one or more produ-
cers established outside those 

c) la contribution des coproducteurs 
de ces Etats est majoritaire dans le 
coût total de la coproduction, et 
celle-ci n'est pas contrôlée par un 
ou plusieurs producteurs établis en 
dehors de ces Etats. 
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sässigen Hersteller/(n) kontrolliert.  
 

States.  
 

 

(3) Werke im Sinne des Absatzes 1 
Buchstabe c sind Werke, die entweder 
ausschließlich oder in Koproduktion 
mit in einem oder mehreren Mitglied-
staaten ansässigen Herstellern von 
Herstellern geschaffen wurden, wel-
che in einem oder mehreren europäi-
schen Drittländern ansässig sind, mit 
denen die Gemeinschaft Abkommen 
im audiovisuellen Bereich geschlossen 
hat, sofern diese Werke im wesentli-
chen unter Mitwirkung von in einem 
oder mehreren europäischen Staaten 
ansässigen Autoren und Arbeitneh-
mern geschaffen wurden. 
 

  3. The works referred to in paragraph 
1(c) are works made exclusively or in 
co-production with producers 
established in one or more Member 
States by producers established in one 
or more European third countries with 
which the Community has concluded 
agreements relating to the audiovisual 
sector, if those works are mainly made 
with authors and workers residing in 
one or more European States. 
 

3. Les oeuvres visées au paragraphe 1 
point c) sont les oeuvres qui sont réa-
lisées, soit exclusivement, soit en 
coproduction avec des producteurs 
établis dans un ou plusieurs Etats 
membres, par des producteurs établis 
dans un ou plusieurs pays tiers euro-
péens avec lesquels la Communauté a 
conclu des accords ayant trait au sec-
teur de l'audiovisuel si ces oeuvres 
sont réalisées essentiellement avec le 
concours d'auteurs ou de travailleurs 
résidant dans un ou plusieurs Etats eu-
ropéens. 
 

(4) Werke, die keine europäischen 
Werke im Sinne von Absatz 1 sind, 
jedoch im Rahmen von bilateralen 
Koproduktionsverträgen zwischen 
Mitgliedstaaten und Drittländern her-
gestellt werden, werden als europäi-
sche Werke betrachtet, sofern die Ko-
produzenten aus der Gemeinschaft ei-
nen mehrheitlichen Anteil der Ge-
samtproduktionskosten tragen und die 
Herstellung nicht von einem oder 
mehreren außerhalb des Hoheitsge-
biets der Mitgliedstaaten ansässigen 
Herstellern kontrolliert wird. 
 

  4. Works that are not European works 
within the meaning of paragraph 1 but 
that are produced within the frame-
work of bilateral co-production trea-
ties concluded between Member Sta-
tes and third countries shall be dee-
med to be European works provided 
that the Community co-producers 
supply a majority share of the total 
cost of the production and that the 
production is not controlled by one or 
more producers established outside 
the territory of the Member States. 
 

4. Les oeuvres qui ne sont pas des o-
euvres européennes au sens du pa-
ragraphe 1, mais qui sont produites 
dans le cadre d'accords bilatéraux de 
coproduction conclus entre des Etats 
membres et des pays tiers, sont répu-
tées être des oeuvres européennes si 
les coproducteurs communautaires 
participent majoritairement au coût to-
tal de production et que la production 
n'est pas contrôlée par un ou plusieurs 
producteurs établis en dehors du terri-
toire des Etats membres. 
 

(5) Werke, die keine europäischen 
Werke im Sinne von Absätzen 1 und 4 
sind, jedoch im wesentlichen in Zu-
sammenarbeit mit in einem bzw. meh-
reren Mitgliedstaaten ansässigen Au-
toren und Arbeitnehmern geschaffen 
wurden, gelten proportional zu dem 
Beitrag von Koproduzenten aus der 
Gemeinschaft zu den Gesamtproduk-
tionskosten als europäische Werke.  
 

  5. Works which are not European 
works within the meaning of pa-
ragraphs 1 and 4, but made mainly 
with authors and workers residing in 
one or more Member States, shall be 
considered to be European works to 
an extent corresponding to the propor-
tion of the contribution of Community 
co-producers to the total production 
costs. 
 

5. Les oeuvres qui ne sont pas des o-
euvres européennes au sens des pa-
ragraphes 1 et 4, mais qui sont réali-
sées essentiellement avec le concours 
d'auteurs et de travailleurs résidant 
dans un ou plusieurs Etats membres, 
sont considérées comme des oeuvres 
européennes au prorata de la part des 
coproducteurs communautaires dans 
le coût total de la production. 
 

Artikel 7  
 

  Article 7 
 

Article 7 
 

Die Mitgliedstaaten sorgen dafür, daß 
die ihrer Rechtshoheit unterliegenden 
Fernsehveranstalter Kinospielfilme 
nicht zu anderen als den mit den 
Rechtsinhabern vereinbarten Zeiten 
ausstrahlen. 
 

  Member States shall ensure that 
broadcasters under their jurisdiction 
do not broadcast cinematographic 
works outside periods agreed with the 
rights holders. 
 

Les Etats membres veillent à ce que 
les radiodiffuseurs qui relèvent de leur 
compétence ne diffusent pas d'oeuvres 
cinématographiques en dehors des 
délais convenus avec les ayants droit. 
 

Artikel 8 (entfällt) 
 

  Article 8 (abrogated) 
 

 

Artikel 9  
 

  Article 9 
 

Article 9 
 

Dieses Kapitel gilt nicht für Fernseh-
sendungen, die sich an ein lokales 
Publikum richten und die nicht an ein 
nationales Fernsehnetz angeschlossen 
sind. 

  This Chapter shall not apply to televi-
sion broadcasts that are intended for 
local audiences and do not form part 
of a national network. 
 

Le présent chapitre ne s'applique pas 
aux émissions de télévision destinées 
à un public local et ne faisant pas par-
tie d'un réseau national. 
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KAPITEL IV  
Fernsehwerbung, Sponsoring und 

Teleshopping 
 

  CHAPTER IV   
Television advertising, sponsorship 

and teleshopping 
 

CHAPITRE IV 
Publicité télévisée, parrainage et 

télé-achat 
 

Artikel 10  
 

  Article 10 
 

Article 10 
 

(1) Fernsehwerbung und Teleshopping 
müssen als solche klar erkennbar und 
durch optische und/oder akustische 
Mittel eindeutig von anderen Pro-
grammteilen getrennt sein. 
 

  1. Television advertising and tele-
shopping shall be readily recognizable 
as such and kept quite separate from 
other parts of the programme service 
by optical and/or acoustic means. 
 

1. La publicité télévisée et le télé-
achat doivent être aisément identifi-
ables comme tels et être nettement 
distingués du reste du programme par 
des moyens optiques et/ou acousti-
ques. 
 

(2) Einzeln gesendete Werbespots und 
Teleshopping-Spots müssen die 
Ausnahme bilden. 
 

  2. Isolated advertising and teleshop-
ping spots shall remain the exception. 
 

2. La publicité isolée et les spots de 
télé-achat isolés doivent être excepti-
onnels. 
 

(3) In der Werbung und im Teleshop-
ping dürfen keine subliminalen Tech-
niken eingesetzt werden. 
 

  3. Advertising and teleshopping shall 
not use subliminal techniques. 
 

3. La publicité et le télé-achat ne doi-
vent pas utiliser de techniques subli-
minales. 
 

(4) Schleichwerbung und entspre-
chende Praktiken im Teleshopping 
sind verboten. 
 
 

  4. Surreptitious advertising and tele-
shopping shall be prohibited. 
 

4. La publicité et le télé-achat clan-
destins sont interdits. 
 

Artikel 11  
 

  Article 11 
 

Article 11 
 

(1) Fernsehwerbung und Teleshop-
ping-Spots müssen zwischen den Sen-
dungen eingefügt werden. Unter den 
in den Absätzen 2 bis 5 genannten 
Voraussetzungen können die Werbung 
und die Teleshopping-Spots auch in 
die laufenden Sendungen eingefügt 
werden, sofern sie den Zusammen-
hang und den Wert der Sendungen 
nicht beeinträchtigen - wobei die na-
türlichen Programmunterbrechungen 
und die Länge und Art des Programms 
zu berücksichtigen sind - und sofern 
nicht gegen die Rechte von Rechtsin-
habern verstoßen wird. 
 

  1. Advertising and teleshopping spots 
shall be inserted between program-
mes.  Provided the conditions set out 
in paragraphs 2 to 5 are fulfilled, ad-
vertising and teleshopping spots may 
also be inserted during programmes in 
such a way that the integrity and value 
of the programme, taking into account 
natural breaks in and the duration and 
nature of the programme, and the 
rights of the rights holders are not pre-
judiced. 
 

1. La publicité et les spots de télé-
achat sont insérés entre les émissions. 
Sous réserve des conditions fixées aux 
paragraphes 2 à 5, la publicité et les 
spots de télé-achat peuvent également 
être insérés pendant des émissions de 
façon à ne porter atteinte ni à l'intégri-
té ni à la valeur des émissions, en te-
nant compte des interruptions naturel-
les du programme ainsi que de sa du-
rée et de sa nature, et de manière à ce 
qu'il ne soit pas porté préjudice aux 
droits des ayants droit. 
 

(2) Bei Sendungen, die aus eigenstän-
digen Teilen bestehen, oder bei 
Sportsendungen und Sendungen über 
ähnlich strukturierte Ereignisse und 
Darbietungen mit Pausen können 
Werbung und Teleshopping-Spots nur 
zwischen die eigenständigen Teile o-
der in die Pausen eingefügt werden. 
 

  2. In programmes consisting of auto-
nomous parts, or in sports program-
mes and similarly structured events 
and performances containing inter-
vals, advertising and teleshopping 
spots shall only be inserted between 
the parts or in the intervals.  
 

2. Dans les émissions composées de 
parties autonomes ou dans les émissi-
ons sportives et les événements et 
spectacles de structure similaire 
comprenant des interruptions, la 
publicité et les spots de télé-achat ne 
peuvent être insérés qu'entre les par-
ties autonomes ou au cours des inter-
ruptions. 
 

(3) Die Übertragung audiovisueller 
Werke wie Kinospielfilme und Fern-
sehfilme (mit Ausnahme von Serien, 
Reihen, leichten Unterhaltungssen-
dungen und Dokumentarfilmen) kann 
für jeden vollen Zeitraum von 45 Mi-

  3. The transmission of audiovisual 
works such as feature films and films 
made for television (excluding series, 
serials, light entertainment program-
mes and documentaries), provided 
their scheduled duration is more than 

3. La transmission d'oeuvres audiovi-
suelles, telles que longs métrages et 
films conçus pour la télévision (à 
l'exclusion des séries, feuilletons, 
émissions de divertissement et docu-
mentaires), pour autant que leur durée 
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nuten einmal unterbrochen werden, 
sofern ihre programmierte Sendezeit 
mehr als 45 Minuten beträgt. Eine 
weitere Unterbrechung ist zulässig, 
wenn die programmierte Sendedauer 
um mindestens 20 Minuten über zwei 
oder mehrere volle 45-Minuten- Zeit-
räume hinausgeht. 
 

45 minutes, may be interrupted once 
for each period of 45 minutes.  A 
further interruption shall be allowed if 
their scheduled duration is at least 20 
minutes longer than two or more 
complete periods of 45 minutes. 
 

programmée soit supérieure à quaran-
te-cinq minutes, peut être interrompue 
une fois par tranche de quarante-cinq 
minutes. Une autre interruption est au-
torisée si leur durée programmée est 
supérieure d'au moins vingt minutes à 
deux ou plusieurs tranches complètes 
de quarante-cinq minutes.  
 

(4) Werden andere als die unter Ab-
satz 2 fallenden Sendungen durch 
Werbung oder Teleshopping-Spots 
unterbrochen, so sollte zwischen zwei 
aufeinanderfolgenden Unterbrechun-
gen innerhalb der Sendung ein Ab-
stand von mindestens 20 Minuten lie-
gen. 
 

  4. Where programmes, other than tho-
se covered by paragraph 2, are inter-
rupted by advertising or teleshopping 
spots, a period of at least 20 minutes 
should elapse between each successi-
ve advertising break within the pro-
gramme. 
 

4. Lorsque des émissions autres que 
celles visées au paragraphe 2 sont in-
terrompues par la publicité ou par des 
spots de télé-achat, une période d'au 
moins vingt minutes devrait s'écouler 
entre les interruptions successives à 
l'intérieur des émissions. 
 

(5) Die Übertragung von Gottesdiens-
ten darf nicht durch Werbung oder 
Teleshopping unterbrochen werden. 
Des weiteren dürfen Nachrichten, 
Magazine über das aktuelle Zeitge-
schehen, Dokumentarfilme, Sendun-
gen religiösen Inhalts und Kindersen-
dungen, die eine programmierte Sen-
dezeit von weniger als 30 Minuten 
haben, nicht durch Werbung oder Te-
leshopping unterbrochen werden. Be-
trägt ihre programmierte Sendezeit 
mindestens 30 Minuten, so gelten die 
Bestimmungen der vorangegangenen 
Absätze. 
 

  5. Advertising and teleshopping shall 
not be inserted in any broadcast of a 
religious service.  News and current 
affairs programmes, documentaries, 
religious programmes and children's 
programmes, when their scheduled 
duration is less than 30 minutes, shall 
not be interrupted by advertising or by 
teleshopping.  If their scheduled dura-
tion is  30 minutes or longer, the pro-
visions of the previous paragraphs 
shall apply. 
 

5. La publicité et le télé-achat ne peu-
vent être insérés dans les diffusions de 
services religieux. Les journaux 
télévisés, les émissions d'information 
politique, les documentaires, les émis-
sions religieuses et les émissions pour 
enfants, dont la durée programmée est 
inférieure à trente minutes, ne peuvent 
être interrompus par la publicité ou le 
télé-achat. Lorsqu'ils ont une durée 
programmée égale ou supérieure à 
trente minutes, les paragraphes 
précédents s'appliquent. 
 

Artikel 12  
 

  Article 12 
 

Article 12 
 

Die Fernsehwerbung und Teleshop-
ping dürfen nicht 
 

  Television advertising and teleshop-
ping shall not:  
 

La publicité télévisée et le télé-achat 
ne doivent pas : 
 

a) die Menschenwürde verletzten;  
 

  (a) prejudice respect for human 
dignity:  

 

a) porter atteinte au respect de la 
dignité humaine ; 

 
b) Diskriminierungen nach Rasse, 

Geschlecht oder Nationalität ent-
halten;  

 

  (b) include any discrimination on 
grounds of race, sex or nationali-
ty;  

 

b) comporter de discrimination en 
raison de la race, du sexe ou de la 
nationalité; 

 
c) religiöse oder politische Überzeu-

gungen verletzen;  
 

  (c) be offensive to religious or politi-
cal beliefs;  

 

c) attenter à des convictions religieu-
ses ou politiques; 

 
d) Verhaltensweisen fördern, die die 

Gesundheit oder Sicherheit ge-
fährden;  

 

  (d) encourage behaviour prejudicial 
to health or to safety;  

 

d) encourager des comportements 
préjudiciables à la santé ou à la 
sécurité; 

 
e) Verhaltensweisen fördern, die den 

Schutz der Umwelt gefährden.  
 

  (e) encourage behaviour prejudicial 
to the protection of the environ-
ment.  

 

e) encourager des comportements 
préjudiciables à la protection de 
l'environnement. 

 
Artikel 13  

 
  Article 13 

 
Article 13 

 
Jede Form der Fernsehwerbung und 
des Teleshoppings für Zigaretten und 
andere Tabakerzeugnisse ist untersagt. 

  All forms of television advertising and 
teleshopping for cigarettes and other 
tobacco products shall be prohibited.  

Toute forme de publicité télévisée et 
de télé-achat pour les cigarettes et les 
autres produits du tabac est interdite. 
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Artikel 14  

 
  Article 14 

 
Article 14 

 
(1) Fernsehwerbung ist untersagt für 
Arzneimittel und ärztliche Behand-
lungen, die in dem Mitgliedstaat, des-
sen Rechtshoheit der Fernsehveran-
stalter unterworfen ist, nur auf ärztli-
che Verordnung erhältlich sind.  
 

  1. Television advertising for medici-
nal products and medical treatment 
available only on prescription in the 
Member State within whose jurisdicti-
on the broadcaster falls shall be pro-
hibited.  
 

1. La publicité télévisée pour les 
médicaments et les traitements médi-
caux qui sont seulement disponibles 
sur prescription médicale dans l'Etat 
membre de la compétence duquel re-
lève l'organisme de radiodiffusion 
télévisuelle est interdite. 
 

(2) Teleshopping für Arzneimittel, die 
einer Genehmigung für das Inver-
kehrbringen im Sinne der Richtlinie 
65/65/EWG des Rates vom 26. Januar 
1965 zur Angleichung der Rechts- und 
Verwaltungsvorschriften über Arz-
neimittel (*8) unterliegen, sowie Tele-
shopping für ärztliche Behandlungen 
ist untersagt. 
 

  2. Teleshopping for medicinal pro-
ducts which are subject to a marketing 
authorization within the meaning of 
Council Directive 65/65/EEC of 26 
January 1965 on the approximation of 
provisions laid down by law, regulati-
on or administrative action relating to 
medicinal products (*8), as well as te-
leshopping for medical treatment, 
shall be prohibited. 
 

2. Le télé-achat concernant des médi-
caments faisant l'objet d'une autorisa-
tion de mise sur le marché au sens de 
la directive 65/65/CEE du Conseil, du 
26 janvier 1965, concernant le 
rapprochement des dispositions légis-
latives, réglementaires et administrati-
ves relatives aux médicaments (8), 
ainsi que le télé-achat concernant des 
traitements médicaux, sont interdits. 
 

(*8) ABl. Nr. 22 vom 9.2.1965, S. 
369. Zuletzt geändert durch die Richt-
linie 93/39/EWG (ABl. Nr. L 214 
vom 24.8.1993, S. 22). 
 

  (*8) OJ No 22, 9.2.1965, p. 369.  Di-
rective as last amended by Directive 
93/39/EEC (OJ No L 214, 24.8.1993, 
p. 22) 
 

 

Artikel 15 
 

  Article 15 
 

Article 15 
 

Fernsehwerbung und Teleshopping für 
alkoholische Getränke müssen folgen-
den Kriterien entsprechen: 
 

  Television advertising and teleshop-
ping for alcoholic beverages shall 
comply with the following criteria:  
 

La publicité télévisée et le télé-achat 
pour les boissons alcooliques doivent 
respecter les critères suivants : 
 

a) Sie dürfen nicht speziell an Min-
derjährige gerichtet sein und ins-
besondere nicht Minderjährige 
beim Alkoholgenuß darstellen. 

 

  (a) it may not be aimed specifically 
at minors or, in particular, depict 
minors consuming these bevera-
ges;  

 

a) elle ne peut pas être spécifique-
ment adressée aux mineurs et, en 
particulier, présenter des mineurs 
consommant ces boissons ; 

 
b) Es darf keinerlei Verbindung zwi-

schen einer Verbesserung der phy-
sischen Leistung und Alkoholge-
nuß oder dem Führen von Kraft-
fahrzeugen und Alkoholgenuß 
hergestellt werden.  

 

  (b) it shall not link the consumption 
of alcohol to enhanced physical 
performance or to driving;  

 

b) elle ne doit pas associer la con-
sommation d'alcool à une amélio-
ration des performances physiques 
ou à la conduite automobile; 

 

c) Es darf nicht der Eindruck erweckt 
werden, Alkoholgenuß fördere so-
zialen oder sexuellen Erfolg.  

 

  (c) it shall not create the impression 
that the consumption of alcohol 
contributes towards social or se-
xual success;  

 

c) elle ne doit pas susciter l'impressi-
on que la consommation d'alcool 
favorise la réussite sociale ou se-
xuelle ; 

 
d) Sie dürfen nicht eine therapeuti-

sche, stimulierende, beruhigende 
oder konfliktlösende Wirkung von 
Alkohol suggerieren.  

 

  (d) it shall not claim that alcohol has 
therapeutic qualities or that it is a 
stimulant, a sedative or a means 
of resolving personal conflicts;  

 

d) elle ne doit pas suggérer que les 
boissons alcooliques sont dotées 
de propriétés thérapeutiques ou ont 
un effet stimulant, sédatif ou anti-
conflictuel ; 

 
e) Unmäßigkeit im Genuß alkoholi-

scher Getränke darf nicht gefördert 
oder Enthaltsamkeit oder Mäßi-
gung nicht negativ dargestellt wer-
den.  

 

  (e) it shall not encourage immoderate 
consumption of alcohol or pre-
sent abstinence or moderation in 
a negative light;  

 

e) elle ne doit pas encourager la con-
sommation immodérée de boissons 
alcooliques ou donner une image 
négative de l'abstinence ou de la 
sobriété ; 
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f) Die Höhe des Alkoholgehalts von 
Getränken darf nicht als positive 
Eigenschaft hervorgehoben wer-
den.  

 

  (f) it shall not place emphasis on 
high alcoholic content as being a 
positive quality of the beverages.  

 

f) elle ne doit pas souligner comme 
qualité positive des boissons leur 
forte teneur en alcool. 

 

Artikel 16  
 

  Article 16 
 

Article 16 
 

(1) Die Fernsehwerbung darf Minder-
jährigen weder körperlichen noch see-
lischen Schaden zufügen und unter-
liegt daher folgenden Kriterien zum 
Schutz Minderjähriger:  
 

  1. Television advertising shall not 
cause moral or physical detriment to 
minors, and shall therefore comply 
with the following criteria for their 
protection:  
 

1. La publicité télévisée ne doit pas 
porter un préjudice moral ou physique 
aux mineurs et doit, de ce fait, respec-
ter les critères suivants pour leur 
protection : 
 

a) Sie soll keine direkten Kaufappelle 
an Minderjährige richten, die de-
ren Unerfahrenheit und Leicht-
gläubigkeit ausnutzen.  

 

  (a) it shall not directly exhort minors 
to buy a product or a service by 
exploiting their inexperience or 
credulity;  

 

a) elle ne doit pas inciter directement 
les mineurs à l'achat d'un produit 
ou d'un service, en exploitant leur 
inexpérience ou leur crédulité ; 

 
b) Sie soll Minderjährige nicht unmit-

telbar dazu auffordern, ihre Eltern 
oder Dritte zum Kauf der bewor-
benen Ware oder Dienstleistung zu 
bewegen.  

 

  (b) it shall not directly encourage mi-
nors to persuade their parents or 
others to purchase the goods or 
services being advertised;  

 

b) elle ne doit pas inciter directement 
les mineurs à persuader leurs pa-
rents ou des tiers d'acheter les pro-
duits ou les services concernés ; 

 

c) Sie soll nicht das besondere Ver-
trauen ausnutzen, das Minderjäh-
rige zu Eltern, Lehrern und ande-
ren Vertrauenspersonen haben.  

 

  (c) it shall not exploit the special 
trust minors place in parents, tea-
chers or other persons;  

 

c) elle ne doit pas exploiter la confi-
ance particulière que les mineurs 
ont dans leurs parents, leur en-
seignants ou d'autres personnes ; 

 
d) Sie soll Minderjährige nicht ohne 

berechtigten Grund in gefährlichen 
Situationen zeigen.  

 

  (d) it shall not unreasonably show 
minors in dangerous situations. 

 

d) elle ne doit pas, sans motif, 
présenter des mineurs en situation 
dangereuse 

 
(2) Teleshopping muß die in Absatz 1 
genannten Anforderungen erfüllen und 
darf darüber hinaus Minderjährige 
nicht dazu anhalten, Kauf- oder Miet- 
bzw. Pachtverträge für Waren oder 
Dienstleistungen zu schließen. 
 

  2. Teleshopping shall comply with the 
requirements referred to in paragraph 
1 and, in addition, shall not exhort 
minors to contract for the sale or ren-
tal of goods and services. 
 

2. Le télé-achat doit respecter les obli-
gations visées au paragraphe 1 et, en 
outre, il ne doit pas inciter les mineurs 
à conclure des contrats pour la vente 
ou la location de biens et de services. 

 
Artikel 17  

 
  Article 17 

 
Article 17 

 
(1) Gesponserte Fernsehprogramme 
müssen folgenden Anforderungen 
genügen:  
 

  1. Sponsored television programmes 
shall meet the following requirements: 
 

1. Les programmes télévisés parrainés 
doivent répondre aux exigences sui-
vantes : 
 

a) Inhalt und Programmplatz einer 
gesponserten Sendung dürfen vom 
Sponsor auf keinen Fall in der 
Weise beeinflußt werden, daß die 
Verantwortung und die redaktio-
nelle Unabhängigkeit des Fernseh-
veranstalters in bezug auf die Sen-
dungen angetastet werden.  

 

  (a) the content and scheduling of 
sponsored programmes may in no 
circumstances be influenced by 
the sponsor in such a way as to 
affect the responsibility and edi-
torial independence of the broad-
caster in respect of programmes;  

 

(a) le contenu et la programmation 
d'une émission parrainée ne peu-
vent, en aucun cas, être influencés 
par le parrain de manière à porter 
atteinte à la responsabilité et à 
l'indépendance éditoriale de l'or-
ganisme de radiodiffusion télévi-
suelle à l'égard des émissions ; 

(b)  
b) Sie sind als Sponsorprogramme 

durch den Namen und/oder das 
Firmenemblem des Sponsors am 
Programmanfang und/oder Pro-
grammende eindeutig zu kenn-
zeichnen. 

 

  (c) they must be clearly identified as 
such by the name and/or logo of 
the sponsor at the beginning 
and/or the end of the program-
mes;  

 

a) ils doivent être clairement identifi-
és en tant que tels par le nom et/ou 
le logo du parrain au début et/ou à 
la fin des programmes ; 
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c) Sie dürfen nicht zum Kauf oder 
zur Anmietung von Erzeugnissen 
oder zu Inanspruchnahme von 
Dienstleistungen des Sponsors o-
der eines Dritten, insbesondere 
durch spezifische verkaufsfördern-
de Hinweise auf diese Erzeugnisse 
oder Dienstleistungen, anregen.  

 

  (d) they must not encourage the pur-
chase or rental of the products or 
services of the sponsor or a third 
party, in particular by making 
special promotional references to 
those products or services.  

 

b) ils ne doivent pas inciter à l'achat 
ou à la location des produits ou 
services du parrain ou d'un tiers, 
en particulier en faisant des 
références promotionnelles spéci-
fiques à ces produits ou services. 

 

(2) Die Fernsehprogramme dürfen 
nicht von Unternehmen gesponsert 
werden, deren Haupttätigkeit die Her-
stellung von Zigaretten und anderen 
Tabakerzeugnissen ist. 
 

  2. Television programmes may not be 
sponsored by undertakings whose 
principal activity is the manufacture or 
sale of cigarettes and other tobacco 
products. 
 

2. Les programmes télévisés ne peu-
vent être parrainés par des entreprises 
qui ont pour activité principale la 
fabrication ou la vente de cigarettes et 
d'autres produits du tabac. 
 

(3) Beim Sponsoring von Fernsehpro-
grammen durch Unternehmen, deren 
Tätigkeit die Herstellung oder den 
Verkauf von Arzneimitteln und medi-
zinischen Behandlungen umfaßt, darf 
für den Namen oder das Image des 
Unternehmens gesponsert werden, 
nicht jedoch für bestimmte Arzneimit-
tel oder medizinische Behandlungen, 
die in dem Mitgliedstaat, dessen 
Rechtshoheit der Fernsehveranstalter 
unterworfen ist, nur auf ärztliche Ver-
ordnung erhältlich sind. 
 

  3. Sponsorship of television pro-
grammes by undertakings whose acti-
vities include the manufacture or sale 
of medicinal products and medical 
treatment may promote the name or 
the image of the undertaking but may 
not promote specific medicinal pro-
ducts or medical treatments available 
only on prescription in the Member 
State within whose jurisdiction the 
broadcaster falls. 
 

3. Le parrainage de programmes 
télévisés par des entreprises qui ont 
pour activité, entre autres, la fabricati-
on ou la vente de médicaments et de 
traitements médicaux peut promouvoir 
le nom ou l'image de l'entreprise, mais 
ne peut promouvoir des médicaments 
ou des traitements médicaux spécifi-
ques disponibles uniquement sur or-
donnance dans l'Etat membre de la 
compétence duquel relève l'organisme 
de radiodiffusion télévisuelle. 
 

(4) Nachrichtensendungen und Sen-
dungen zur politischen Information 
dürfen nicht gesponsert werden.  
 

  4. News and current affairs program-
mes may not be sponsored.  
 

4. Les journaux télévisés et les émis-
sions d'information politique ne peu-
vent pas être parrainés. 
 

Artikel 18  
 

  Article 18 
 

Article 18 
 

(1) Der Anteil an Sendezeit für Tele-
shopping-Spots, Werbespots und an-
dere Formen der Werbung darf mit 
Ausnahme von Teleshopping-Fenstern 
im Sinne des Artikels 18 a 20 v.H. der 
täglichen Sendezeit nicht überschrei-
ten. Die Sendezeit für Werbespots 
darf 15 v.H. der täglichen Sendezeit 
nicht überschreiten. 
 

  1. The proportion of transmission time 
devoted to teleshopping spots, adver-
tising spots and other forms of adver-
tising, with the exception of teleshop-
ping windows within the meaning of 
Article 18a, shall not exceed 20 of the 
daily transmission time. The transmis-
sion time for advertising spots shall 
not exceed 15 of the daily transmissi-
on time. 
 

1. Le pourcentage de temps de trans-
mission consacré aux spots de télé-
achat, aux spots publicitaires et aux 
autres formes de publicité, à l'exclusi-
on des fenêtres d'exploitation consac-
rées au télé-achat au sens de l'article 
18 bis, ne doit pas dépasser 20 % du 
temps de transmission quotidien. Le 
temps de transmission des messages 
publicitaires ne doit pas dépasser 15 
% du temps de transmission quotidien. 
 

(2) Der Anteil an Sendezeit für Wer-
bespots und Teleshopping-Spots in-
nerhalb einer Stunde, gerechnet ab ei-
ner vollen Stunde, darf 20 v.H. nicht 
überschreiten. 
 

  2. The proportion of advertising spots 
and teleshopping spots within a given 
clock hour shall not exceed 20. 
 

2. Le pourcentage de temps de trans-
mission consacré aux spots publicitai-
res et aux spots de télé-achat à l'inté-
rieur d'une période donnée d'une heure 
d'horloge ne doit pas dépasser 20 %. 
 

(3) Im Sinne dieses Artikels gilt fol-
gendes nicht als Werbung: 
 

  3. For the purposes of this Article, ad-
vertising does not include: 
 

3. Aux fins du présent article, la 
publicité n'inclut pas: 
 

− Hinweise des Fernsehveranstalters 
auf eigene Programme und auf 
Begleitmaterialien, die direkt von 
diesen Programmen abgeleitet 
sind; 

 

  − announcements made by the 
broadcaster in connection with its 
own programmes and ancillary 
products directly derived from 
those programmes; 

 

− les messages diffusés par l'orga-
nisme de radiodiffusion en ce qui 
concerne ses propres programmes 
et les produits connexes directe-
ment dérivés de ces programmes ; 
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− Beiträge im Dienst der Öffentlich-
keit und kostenlose Spendenaufru-
fe zu Wohlfahrtszwecken. 

 

  − public service announcements and 
charity appeals broadcast free of 
charge. 

 

− les messages de service public et 
les appels en faveur d'oeuvres de 
bienfaisance diffusés gratuitement. 

 
Artikel 18 a 

 
  Article 18 a 

 
Article 18 bis 

 
(1) Teleshopping-Fenster, die von ei-
nem Programm gesendet werden, das 
nicht ausschließlich für Teleshopping 
bestimmt ist, müssen eine Mindest-
dauer von 15 Minuten ohne Unterbre-
chung haben.  
 

  1. Windows devoted to teleshopping 
broadcast by a channel not exclusively 
devoted to teleshopping shall be of a 
minimum uninterrupted duration of 15 
minutes.  
 

1. Les fenêtres d'exploitation pour les 
émissions de télé-achat diffusées par 
une chaîne non exclusivement consac-
rée au télé-achat ont une durée mini-
male ininterrompue de quinze minu-
tes. 
 

(2) Es sind höchstens acht solcher 
Fenster täglich zulässig. Ihre Gesamt-
sendedauer darf drei Stunden pro Tag 
nicht überschreiten. Die Fenster müs-
sen optisch und akustisch klar als Te-
leshopping-Fenster gekennzeichnet 
sein. 
 

  2. The maximum number of windows 
per day shall be eight.  Their overall 
duration shall not exceed three hours 
per day.  They must be clearly identi-
fied as teleshopping windows by opti-
cal and acoustic means. 
 

2. Le nombre maximal de fenêtres 
d'exploitation est de huit par jour. 
Leur durée totale ne doit pas dépasser 
trois heures par jour. Elles doivent 
être clairement identifiables en tant 
que fenêtres de télé-achat grâce à des 
moyens optiques et acoustiques. 
 

Artikel 19 
 

  Article 19 
 

Article 19 
 

Die Kapitel I, II, IV, V, VI, VI a und 
VII gelten entsprechend für reine Te-
leshoppingsender. Bei diesen Sendern 
ist Werbung im Rahmen der täglichen 
Beschränkungen gemäß Artikel 18 
Absatz 1 zulässig. Artikel 18 Absatz 2 
findet keine Anwendung. 
 

  Chapters I, II, IV, V, VI, VIa and VII 
shall apply mutatis mutandis to chan-
nels exclusively devoted to teleshop-
ping.  Advertising on such channels 
shall be allowed within the daily limits 
established by Article 18(1).  Article 
18(2) shall not apply. 
 

Les chapitres I, II, IV, V, VI, VI bis et 
VII s'appliquent, par analogie, aux 
chaînes consacrées exclusivement au 
télé-achat. La publicité est autorisée 
sur ces chaînes dans les limites quoti-
diennes fixées à l'article 18 pa-
ragraphe 1. L'article 18 paragraphe 2 
ne s'applique pas. 
 

Artikel 19 a 
 

  Article 19 a 
 

Article 19 bis 
 

Die Kapitel I, II, IV, V, VI, VI a und 
VII gelten entsprechend für reine Ei-
genwerbekanäle. Bei diesen Kanälen 
sind andere Formen der Werbung im 
Rahmen der Beschränkungen gemäß 
Artikel 18 Absätze 1 und 2 zulässig. 
Insbesondere diese Bestimmung wird 
nach Artikel 26 überprüft. 
 

  Chapters I, II, IV, V, VI, VIa and VII 
shall apply mutatis mutandis to chan-
nels exclusively devoted to self-
promotion.  Other forms of adverti-
sing on such channels shall be allowed 
within the limits established by Article 
18(1) and (2). This provision in parti-
cular shall be subject to review in ac-
cordance with Article 26. 
 

Les chapitres I, II, IV, V, VI, VI bis et 
VII s'appliquent, par analogie, aux 
chaînes consacrées exclusivement à 
l'autopromotion. D'autres formes de 
publicité sont autorisées sur ces cha-
înes dans les limites prévues à l'article 
18 paragraphes 1 et 2. La présente 
disposition est, en particulier, suscep-
tible d'être révisée conformément à 
l'article 26. 
 

Artikel 20  
 

  Article 20 
 

Article 20 
 

Unbeschadet des Artikels 3 können 
die Mitgliedstaaten für Sendungen, die 
ausschließlich für ihr eigenes Hoheits-
gebiet bestimmt sind und weder un-
mittelbar noch mittelbar in einem oder 
mehreren anderen Mitgliedstaaten öf-
fentlich empfangen werden können, 
unter Einhaltung des Gemeinschafts-
rechts andere als die in Artikel 11 Ab-
sätze 2 bis 5 und in den Artikeln 18 
und 18 a festgelegten Bedingungen 
vorsehen. 
 

  Without prejudice to Article 3, Mem-
ber States may, with due regard for 
Community law, lay down conditions 
other than those laid down in Article 
11(2) to (5) and Articles 18 and 18a in 
respect of broadcasts intended solely 
for the national territory which cannot 
be received, directly or indirectly by 
the public, in one or more other Mem-
ber States. 
 

Sans préjudice de l'article 3, les Etats 
membres peuvent prévoir, dans le 
respect du droit communautaire, des 
conditions autres que celles fixées à 
l'article 11 paragraphes 2 à 5 et aux 
articles 18 et 18 bis pour les émissions 
qui sont destinées uniquement au terri-
toire national et qui ne peuvent être 
reçues par le public, directement ou 
indirectement, dans un ou plusieurs 
autres Etats membres. 
 

Artikel 21 (entfällt)  
 

  Article 21 (abrogated) 
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KAPITEL V  

Schutz Minderjähriger und  
öffentliche Ordnung  

 

  CHAPTER V   
Protection of minors and  

public order 
 

CHAPITRE V 
Protection des mineurs et  

ordre public 
 

Artikel 22  
 

  Article 22 
 

Article 22 
 

(1) Die Mitgliedstaaten ergreifen an-
gemessene Maßnahmen, um zu ge-
währleisten, daß Sendungen von Fern-
sehveranstaltern, die ihrer Rechtsho-
heit unterworfen sind, keinerlei Pro-
gramme enthalten, die die körperliche, 
geistige und sittliche Entwicklung von 
Minderjährigen ernsthaft beeinträchti-
gen können, insbesondere solche, die 
Pornographie oder grundlose Gewalt-
tätigkeiten zeigen. 
 

  1. Member States shall take ap-
propriate measures to ensure that tele-
vision broadcasts by broadcasters un-
der their jurisdiction do not include 
any programmes which might serious-
ly impair the physical, mental or mo-
ral development of minors, in particu-
lar programmes that involve por-
nography or gratuitous violence. 
 

1. Les Etats membres prennent les 
mesures appropriées pour que les 
émissions des organismes de radiodif-
fusion télévisuelle qui relèvent de leur 
compétence ne comportent aucun pro-
gramme susceptible de nuire grave-
ment à l'épanouissement physique, 
mental ou moral des mineurs, notam-
ment des programmes comprenant des 
scènes de pornographie ou de violence 
gratuite. 
 

(2) Die Maßnahmen gemäß Absatz 1 
gelten auch für andere Programme, 
die die körperliche, geistige und sittli-
che Entwicklung von Minderjährigen 
beeinträchtigen können, es sei denn, 
es wird durch die Wahl der Sendezeit 
oder durch sonstige technische Maß-
nahmen dafür gesorgt, daß diese Sen-
dungen von Minderjährigen im Sen-
debereich üblicherweise nicht gesehen 
oder gehört werden. 
 

  2. The measures provided for in para-
graph 1 shall also extend to other pro-
grammes which are likely to impair 
the physical, mental or moral deve-
lopment of minors, except where it is 
ensured, by selecting the time of the 
broadcast or by any technical measu-
re, that minors in the area of transmis-
sion will not normally hear or see such 
broadcasts. 
 

2. Les mesures visées au paragraphe 1 
s'étendent également aux autres pro-
grammes qui sont susceptibles de nui-
re à l'épanouissement physique, men-
tal ou moral des mineurs, sauf s'il est 
assuré, par le choix de l'heure de 
l'émission ou par toute mesure techni-
que, que les mineurs se trouvant dans 
le champ de diffusion ne sont norma-
lement pas susceptibles de voir ou 
d'entendre ces émissions. 
 

(3) Werden derartige Programme in 
unverschlüsselter Form gesendet, so 
sorgen die Mitgliedstaaten dafür, daß 
ihre Ausstrahlung durch akustische 
Zeichen angekündigt oder durch opti-
sche Mittel während der gesamten 
Sendung kenntlich gemacht wird. 
 

  3. Furthermore, when such program-
mes are broadcast in unencoded form 
Member States shall ensure that they 
are preceded by an acoustic warning 
or are identified by the presence of a 
visual symbol throughout their durati-
on. 
 

3. En outre, lorsque de tels program-
mes sont diffusés en clair, les Etats 
membres veillent à ce qu'ils soient 
précédés d'un avertissement acousti-
que ou à ce qu'ils soient identifiés par 
la présence d'un symbole visuel tout 
au long de leur durée. 
 

Artikel 22 a 
 

  Article 22 a 
 

Article 22 bis 
 

Die Mitgliedstaaten tragen dafür Sor-
ge, daß die Sendungen nicht zu Haß 
aufgrund von Rasse, Geschlecht, Reli-
gion oder Nationalität aufstacheln. 
 

  Member States shall ensure that 
broadcasts do not contain any incite-
ment to hatred on grounds of race, 
sex, religion or nationality. 
 

Les Etats membres veillent à ce que 
les émissions ne contiennent aucune 
incitation à la haine pour des raisons 
de race, de sexe, de religion ou de na-
tionalité. 
 

Artikel 22 b 
 

  Article 22 b 
 

Article 22 ter 
 

(1) Die Kommission mißt der Anwen-
dung der Bestimmungen dieses Kapi-
tels in dem in Artikel 26 vorgesehenen 
Bericht besondere Bedeutung bei. 
 

  1. The Commission shall attach parti-
cular importance to application of this 
Chapter in the report provided for in 
Article 26. 
 

1. La Commission accorde, dans le 
rapport visé à l'article 26, une attenti-
on particulière à l'application du 
présent chapitre. 
 

(2) Die Kommission führt binnen ei-
nes Jahres nach Veröffentlichung die-
ser Richtlinie zusammen mit den zu-
ständigen Behörden der Mitgliedstaa-
ten eine Untersuchung der möglichen 
Vor- und Nachteile weiterer Maß-
nahmen durch, die den Eltern oder 
Aufsichtspersonen die Kontrolle der 

  2. The Commission shall within one 
year from the date of publication of 
this directive, in liaison with the com-
petent Member State authorities, carry 
out an investigation of the possible 
advantages and drawbacks of further 
measures with a view to facilitating 
the control exercised by parents or 

2. Dans un délai d'un an à compter de 
la publication de la présente directive, 
la Commission mène, en liaison avec 
les autorités compétentes des Etats 
membres, une enquête sur les avanta-
ges et les inconvénients possibles 
d'autres mesures visant à faciliter le 
contrôle exercé par les parents ou les 
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Programme, die von Minderjährigen 
gesehen werden können, erleichtern 
sollen. In dieser Untersuchung wird 
unter anderem die Zweckmäßigkeit 
folgender Punkte geprüft: 
 

guardians over the programmes that 
minors may watch. This study shall 
consider, inter alia, the desirability of: 
 

éducateurs sur les programmes que les 
mineurs peuvent regarder. Cette enqu-
ête porte, entre autres, sur l'opportuni-
té : 
 

− die Vorschrift, daß neue Fernseh-
geräte mit einer technischen Vor-
richtung versehen sein müssen, 
damit Eltern oder Aufsichtsperso-
nen bestimmte Programme heraus-
filtern können; 

 

  − the requirement for new television 
sets to be equipped with a techni-
cal device enabling parents or 
guardians to filter out certain pro-
grammes; 

 

− d'obliger à équiper les nouveaux 
récepteurs de télévision d'un 
dispositif technique permettant aux 
parents et aux éducateurs de filtrer 
certains programmes ; 

 

− Festlegung geeigneter Bewer-
tungssysteme; 

 

  − the setting up of appropriate rating 
systems, 

− de mettre en place des systèmes de 
classement appropriés ; 

 
− Förderung einer Politik zugunsten 

des familienfreundlichen Fernse-
hens sowie weitere pädagogische 
und Aufklärungsmaßnahmen; 

 

  − encouraging family viewing poli-
cies and other educational and a-
wareness measures, 

− d'encourager des politiques de 
télévision familiale et d'autres me-
sures d'éducation et de sensibilisa-
tion ; 

 
− Berücksichtigung der innerhalb 

und außerhalb Europas gewonne-
nen Erfahrungen auf diesem Ge-
biet sowie Einholung der Stand-
punkte von betroffenen Kreisen 
wie Fernsehveranstaltern, Produ-
zenten, Pädagogen, Mediensach-
verständigen und einschlägigen 
Verbänden. 

 
 

  − taking into account experience 
gained in this field in Europe and 
elsewhere as well as the views of 
interested parties  such as broad-
casters, producers, educationalists, 
media specialists and relevant as-
sociations. 

 

− de prendre en compte l'expérience 
acquise dans ce domaine en Euro-
pe et ailleurs, ainsi que les points 
de vue de parties intéressées, telles 
qu'organismes de radiodiffusion 
télévisuelle, producteurs, pédago-
gues, spécialistes des médias et as-
sociations concernées. 

 

KAPITEL VI  
Recht auf Gegendarstellung  

 

  CHAPTER VI   
Right of reply  

 

CHAPITRE VI 
Droit de réponse 

 
Artikel 23  

 
  Article 23 

 
Article 23 

 
(1) Unbeschadet der übrigen von den 
Mitgliedstaaten erlassenen zivil-, ver-
waltungs- oder strafrechtlichen Be-
stimmungen muß jede natürliche oder 
juristische Person, deren berechtigte 
Interessen - insbesondere Ehre und 
Ansehen - aufgrund der Behauptung 
falscher Tatsachen in einem Fernseh-
programm beeinträchtigt worden sind, 
unabhängig von ihrer Nationalität ein 
Recht auf Gegendarstellung oder 
gleichwertige Maßnahmen beanspru-
chen können. Die Mitgliedstaaten sor-
gen dafür, daß die tatsächliche Aus-
übung des Rechts auf Gegendarstel-
lung oder gleichwertige Maßnahmen 
nicht durch Auferlegung unbilliger 
Bestimmungen oder Bedingungen be-
hindert wird. Die Gegendarstellung 
muß innerhalb einer angemessenen 
Frist nach Eingang des begründeten 
Antrags zu einer Zeit und in einer 
Weise gesendet werden, die der Sen-
dung, auf die sich der Antrag bezieht, 
angemessen sind. 

  1. Without prejudice to other provisi-
ons adopted by the Member States 
under civil, administrative or criminal 
law, any natural or legal person, re-
gardless of nationality, whose legiti-
mate interests, in particular reputation 
and good name, have been damaged 
by an assertion of incorrect facts in a 
television programme must have a 
right of reply or equivalent remedies.  
Member States shall ensure that the 
actual exercise of the right of reply or 
equivalent remedies is not hindered by 
the imposition of unreasonable terms 
or conditions. The reply shall be 
transmitted within a reasonable time 
subsequent to the request being sub-
stantiated and at a time and in a man-
ner appropriate to the broadcast to 
which the request refers. 
 

1. Sans préjudice d'autres dispositions 
de droit civil, administratif ou pénal 
adoptées par les Etats membres, toute 
personne physique ou morale, sans 
distinction de nationalité, dont les 
droits légitimes, en ce qui concerne 
notamment son honneur et sa réputati-
on, ont été lésés à la suite d'une 
allégation incorrecte faite au cours 
d'une émission télévisée, doit pouvoir 
bénéficier d'un droit de réponse ou de 
mesures équivalentes. Les Etats 
membres veillent à ce que l'exercice 
effectif du droit de réponse ou des 
mesures équivalentes ne soit pas 
entravé par l'imposition de conditions 
déraisonnables. La réponse est trans-
mise dans un délai raisonnable après 
justification de la demande, à un mo-
ment et d'une manière appropriés en 
fonction de l'émission à laquelle la 
demande se rapporte. 
 



- 32 - 

 
(2) Das Recht auf Gegendarstellung 
oder gleichwertige Maßnahmen gelten 
in bezug auf alle Fernsehveranstalter, 
die der Rechtshoheit eines Mitglied-
staats unterworfen sind.  
 

  2. A right of reply or equivalent reme-
dies shall exist in relation to all broad-
casters under the jurisdiction of a 
Member State.  
 

2. Le droit de réponse ou les mesures 
équivalentes peuvent être exercés à 
l'égard de tous les organismes de ra-
diodiffusion télévisuelle relevant de la 
compétence d'un Etat membre. 
 

(3) Die Mitgliedstaaten treffen die er-
forderlichen Maßnahmen zur Ausges-
taltung dieses Rechts oder dieser 
Maßnahmen und legen das Verfahren 
zu deren Wahrnehmung fest. Sie sor-
gen insbesondere dafür, daß die Frist 
für die Wahrnehmung des Rechts auf 
Gegendarstellung oder gleichwertiger 
Maßnahmen ausreicht und daß die 
Vorschriften so festgelegt werden, daß 
dieses Recht oder diese Maßnahmen 
von den natürlichen oder juristischen 
Personen, deren Wohnsitz oder Nie-
derlassung sich in einem anderen Mit-
gliedstaat befindet, in angemessener 
Weise wahrgenommen werden kön-
nen. 
 

  3. Member States shall adopt the mea-
sures needed to establish the right of 
reply or the equivalent remedies and 
shall determine the procedure to be 
followed for the exercise thereof. In 
particular, they shall ensure that a suf-
ficient time span is allowed and that 
the procedures are such that the right 
or equivalent remedies can be exerci-
sed appropriately by natural or legal 
persons resident or established in o-
ther Member States.  
 

3. Les Etats membres adoptent les 
dispositions nécessaires pour établir 
ce droit ou ces mesures et déterminer 
la procédure à suivre pour leur exerci-
ce. Ils veillent notamment à ce que le 
délai prévu pour l'exercice du droit de 
réponse ou des mesures équivalentes 
soit suffisant et à ce que les modalités 
soient telles que ce droit ou ces mesu-
res puissent être exercés de façon ap-
propriée par les personnes physiques 
ou morales résidant ou établies dans 
d'autres Etats membres. 
 

(4) Der Antrag auf Gegendarstellung 
oder gleichwertige Maßnahmen kann 
abgelehnt werden, wenn die in Absatz 
1 genannten Voraussetzungen für eine 
solche Gegendarstellung nicht vorlie-
gen, die Gegendarstellung eine straf-
bare Handlung beinhaltet, ihre Sen-
dung den Fernsehveranstalter zivil-
rechtlich haftbar machen würde oder 
wenn sie gegen die guten Sitten ver-
stößt.  
 

  4. An application for exercise of the 
right of reply or the equivalent reme-
dies may be rejected if such a reply is 
not justified according to the conditi-
ons laid down in paragraph 1, would 
involve a punishable act, would render 
the broadcaster liable to civil law pro-
ceedings or would transgress stan-
dards of public decency.  
 

4. La demande d'exercice du droit de 
réponse ou des mesures équivalentes 
peut être rejetée lorsqu'elle n'est pas 
justifiée au regard des conditions 
énoncées au paragraphe 1, qu'elle 
implique un acte punissable, que sa 
diffusion engagerait la responsabilité 
civile de l'organisme de radiodiffusion 
télévisuelle ou qu'elle est contraire 
aux bonnes moeurs. 
 

(5) Bei Streitigkeiten über die Wahr-
nehmung des Rechts auf Gegendar-
stellung oder gleichwertiger Maßnah-
men ist eine gerichtliche Nachprüfung 
zu ermöglichen.  
 
 

  5. Provision shall be made for proce-
dures whereby disputes as to the exer-
cise of the right of reply or the equiva-
lent remedies can be subject to judici-
al review. 
 
 

5. Des procédures de nature à per-
mettre l'introduction d'un recours juri-
dictionnel en cas de litiges portant sur 
l'exercice du droit de réponse et des 
mesures équivalentes seront prévues. 
 

KAPITEL VI a  
Kontaktausschuß 

 

  CHAPTER VIa   
Contact committee 

 

CHAPITRE VI bis 
Comité de contact 

 
Artikel 23 a  

 
  Article 23 a 

 
Article 23 bis 

 
(1) Es wird ein Kontaktausschuß bei 
der Kommission eingesetzt. Dieser 
Ausschuß setzt sich aus Vertretern der 
zuständigen Behörden der Mitglied-
staaten zusammen. Den Vorsitz führt 
ein Vertreter der Kommission; der 
Ausschuß tagt auf Initiative des Vor-
sitzenden oder auf Antrag der Delega-
tion eines Mitgliedstaats. 
 

  1. A contact committee shall be set up 
under the aegis of the Commission.  It 
shall be composed of representatives 
of the competent authorities of the 
Member States.  It shall be chaired by 
a representative of the Commission 
and meet either on his initiative or at 
the request of the delegation of a 
Member State. 
 

1. Un comité de contact est institué 
auprès de la Commission. Il est com-
posé de représentants des autorités 
compétentes des Etats membres. Il est 
présidé par un représentant de la 
Commission et se réunit soit à l'initia-
tive de celui-ci soit à la demande de la 
délégation d'un Etat membre. 
 

(2) Der Ausschuß hat folgende Auf-
gaben: 
 

  2. The tasks of this committee shall 
be: 
 

2. La mission du comité est la suivante 
: 
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a) er erleichtert die tatsächliche Um-
setzung dieser Richtlinie durch re-
gelmäßige Konsultationen über 
praktische Probleme im Zusam-
menhang mit der Anwendung der 
Richtlinie, insbesondere von deren 
Artikel 2, sowie über alle anderen 
Fragen, die einen Gedankenaus-
tausch zweckdienlich erscheinen 
lassen; 

 

  (a) to facilitate effective implementa-
tion of this Directive through re-
gular consultation on any practi-
cal problems arising from its ap-
plication, and particularly from 
the application of Article 2, as 
well as on any other matters on 
which exchanges of views are 
deemed useful; 

 

a) faciliter la mise en oeuvre effecti-
ve de la présente directive en or-
ganisant des consultations réguli-
ères sur tous les problèmes prati-
ques résultant de son application, 
en particulier de l'application de 
son article 2, ainsi que sur les 
autres thèmes sur lesquels des 
échanges de vues semblent utiles ; 

 

b) er gibt von sich aus oder auf An-
trag der Kommission Stellung-
nahmen ab zur Anwendung dieser 
Richtlinie durch die Mitgliedstaa-
ten; 

 

  (b) to deliver own-initiative opinions 
or opinions requested by the 
Commission on the application 
by the Member States of the pro-
visions of this Directive; 

 

b) donner des avis de sa propre initia-
tive ou à la demande de la Com-
mission sur l'application par les 
Etats membres des dispositions de 
la présente directive ; 

 
c) er ist das Forum für einen Gedan-

kenaustausch über die Themen, die 
in den von den Mitgliedstaaten 
gemäß Artikel 4 Absatz 3 vorzule-
genden Berichten behandelt wer-
den sollen, über die Methodologie 
dieser Berichte, über die Ziele der 
unabhängigen Studie gemäß Arti-
kel 25 a, über die Evaluierung der 
Angebote für diese Studie und ü-
ber die Studie selbst; 

 

  (c) to be the forum for an exchange 
of views on what matters should 
be dealt with in the reports which 
Member States must submit pur-
suant to Article 4(3), on the me-
thodology of these, on the terms 
of reference for the independent 
study referred to in Article 25a, 
on the evaluation of tenders for 
this and on the study itself; 

 

c) être un lieu d'échanges de vues sur 
les thèmes à aborder dans les rap-
ports que les Etats membres doi-
vent remettre en vertu de l'article 4 
paragraphe 3, sur leur méthodolo-
gie, sur le mandat de l'étude indé-
pendante visée à l'article 25 bis, 
sur l'évaluation des offres y affé-
rentes et sur cette étude elle-même 
; 

 

d) er erörtert das Ergebnis der regel-
mäßigen Konsultationen, die zwi-
schen der Kommission und Vertre-
tern der Fernsehveranstalter, der 
Produzenten, der Verbraucher, der 
Hersteller, der Dienstanbieter, der 
Gewerkschaften und der Kunst-
schaffenden stattfinden; 

 

  (d) to discuss the outcome of regular 
consultations which the Commis-
sion holds with representatives of 
broadcasting organizations, pro-
ducers, consumers, manufactu-
rers, service providers and trade 
unions and the creative communi-
ty; 

 

d) discuter des résultats des consulta-
tions régulières que la Commission 
tient avec les représentants des as-
sociations de radiodiffuseurs, pro-
ducteurs, consommateurs, fabri-
cants, prestataires de services, 
syndicats et la communauté artisti-
que ; 

 
e) er erleichtert den Informationsaus-

tausch zwischen den Mitgliedstaa-
ten und der Kommission über die 
Lage und die Entwicklung bei den 
Ordnungstätigkeiten in bezug auf 
die Fernsehdienste, wobei die Poli-
tik der Gemeinschaft im audiovi-
suellen Bereich sowie relevante 
Entwicklungen im technischen Be-
reich berücksichtigt werden; 

 

  (e) to facilitate the exchange of in-
formation between the Member 
States and the Commission on the 
situation and the development of 
regulatory activities regarding te-
levision broadcasting services, 
taking account of the Communi-
ty's audiovisual policy, as well as 
relevant developments in the 
technical field; 

 

e) faciliter l'échange d'informations 
entre les Etats membres et la 
Commission sur la situation et 
l'évolution de la réglementation 
dans le domaine de la radiodiffusi-
on télévisuelle, compte tenu de la 
politique audiovisuelle menée par 
la Communauté ainsi que des évo-
lutions pertinentes dans le domaine 
technique ; 

 
f) er prüft die Entwicklungen auf 

dem betreffenden Sektor, die einen 
Gedankenaustausch zweckdienlich 
erscheinen lassen. 

 
 

  (f) to examine any development ari-
sing in the sector on which an ex-
change of views appears useful. 

 
 

f) examiner toute évolution survenue 
dans le secteur pour laquelle une 
concertation semble utile. 

 

KAPITEL VII  
Schlußbestimmungen  

 

  CHAPTER VII   
Final provisions  

 

CHAPITRE VII 
Dispositions finales 

Artikel 24 
 

  Article 24 
 

Article 24 
 

In Bereichen, die nicht durch diese 
Richtlinie koordiniert werden, bleiben 

  In fields which this Directive does not 
coordinate, it shall not affect the rights 

Pour les domaines qui ne sont pas 
coordonnés par la présente directive, 
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die Rechte und Verpflichtungen der 
Mitgliedstaaten, die sich aus den in 
den Bereichen Telekommunikation 
und Fernsehen bestehenden Überein-
kommen ergeben, von dieser Richtli-
nie unberührt.  
 

and obligations of Member States re-
sulting from existing conventions dea-
ling with telecommunications or 
broadcasting.  
 

celle-ci n'affecte pas les droits et obli-
gations des Etats membres qui décou-
lent des conventions existant en mati-
ère de télécommunications et de ra-
diodiffusion télévisuelle. 
 

Artikel 25  
 

  Article 25 
 

Article 25 
 

(1) Die Mitgliedstaaten erlassen die 
erforderlichen Rechts- und Verwal-
tungsvorschriften, um dieser Richtli-
nie spätestens am 3. Oktober 1991 
nachzukommen. Sie setzen die Kom-
mission unverzüglich davon in Kennt-
nis. 
 

  1. Member States shall bring into 
force the laws, regulations and admi-
nistrative provisions necessary to 
comply with this Directive not later 
than 3 October 1991. They shall 
forthwith inform the Commission the-
reof.  
 

Les Etats membres mettent en vigueur 
les dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives nécessaires 
pour se conformer à la présente direc-
tive au plus tard le 3 octobre 1991. Ils 
en informent immédiatement la Com-
mission.  
 

(2) Die Mitgliedstaaten teilen der 
Kommission den Wortlaut der wich-
tigsten einzelstaatlichen Rechtsvor-
schriften mit, die sie auf dem unter 
diese Richtlinie fallenden Gebiet er-
lassen.  
 

  2. Member States shall communicate 
to the Commission the text of the main 
provisions of national law which they 
adopt in the fields governed by this 
Directive.  
 

Les Etats membres communiquent à la 
Commission les dispositions essentiel-
les de droit interne qu'ils adoptent 
dans les domaines régis par la présen-
te directive.  
 

Artikel 25 a 
 

  Article 25 a 
 

Article 25 bis 
 

Eine weitere Überprüfung findet ge-
mäß Artikel 4 Absatz 4 vor dem 19. 
Juni 2002 statt. Dabei wird eine unab-
hängige Studie über die Auswirkun-
gen der betreffenden Maßnahmen auf 
Gemeinschaftsebene und auf einzel-
staatlicher Ebene berücksichtigt. 
 

  A further review as provided for in 
Article 4 (4) shall take place before 
[......... June 2002] (*9).  It shall take 
account of an independent study on 
the impact of the measures in question 
at both Community and national level. 
 

Un réexamen tel que prévu à l'article 
4, paragraphe 4, a lieu avant le 30 juin 
2002. Il tient compte d'une étude in-
dépendante sur l'impact des mesures 
concernées aux niveaux communautai-
re et national. 
 

   (*9) 5 years after the date of adoption 
of this Directive. 
 

 

Artikel 26 
 

  Article 26 
 

Article 26 
 

Spätestens am 31. Dezember 2000 
und anschließend alle zwei Jahre ü-
bermittelt die Kommission dem Euro-
päischen Parlament, dem Rat und dem 
Wirtschafts- und Sozialausschuß einen 
Bericht über die Anwendung dieser 
Richtlinie in ihrer geänderten Fassung 
und macht erforderlichenfalls Vor-
schläge zu ihrer Anpassung an die 
Entwicklungen im Fernsehbereich, 
und zwar insbesondere im Lichte neu-
erer technologischer Entwicklungen.  
 

  Not later than 31 December 
[2000](*10), and every two years the-
reafter, the Commission shall submit 
to the European Parliament, the Coun-
cil and the Economic and Social 
Committee a report on the application 
of this Directive as amended and, if 
necessary, make further proposals to 
adapt it to developments in the field of 
television broadcasting, in particular 
in the light of recent technological de-
velopments. 
 

Au plus tard le 31 décembre 2000, pu-
is tous les deux ans, la Commission 
soumet au Parlement européen, au 
Conseil et au Comité économique et 
social un rapport relatif à l'application 
de la présente directive, telle que mo-
difiée, et, le cas échéant, formule de 
nouvelles propositions en vue de son 
adaptation à l'évolution dans le do-
maine de la radiodiffusion télévisuel-
le, en particulier à la lumière de l'évo-
lution technologique récente. 
 

   (*10) End of the third year after the 
date of adoption of this Directive. 
 

 

Artikel 27 
 

  Article 27 
 

Article 27 
 

(1) Die Mitgliedstaaten setzen die 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften 
in Kraft, die erforderlich sind, um die-
ser Richtlinie spätestens zum 19. De-
zember 1998 nachzukommen. Sie set-

  1. Member States shall bring into 
force the laws, regulations and admi-
nistrative provisions necessary to 
comply with this Directive not later 
than [...... December 1998](*11). They 

1. Les Etats membres mettent en vi-
gueur les dispositions législatives, 
réglementaires et administratives 
nécessaires pour se conformer à la 
présente directive au plus tard le 30 
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zen die Kommission unverzüglich da-
von in Kenntnis. 
 

shall immediately inform the Commis-
sion thereof. 
 

décembre 1998. Ils en informent im-
médiatement la Commission. 
 

Wenn die Mitgliedstaaten diese Vor-
schriften erlassen, nehmen sie in den 
Vorschriften selbst oder durch einen 
Hinweis bei der amtlichen Veröffent-
lichung auf diese Richtlinie Bezug. 
Die Mitgliedstaaten regeln die Einzel-
heiten der Bezugnahme. 
 

  When Member States adopt these 
measures, they shall contain a referen-
ce to this Directive or be accompanied 
by such reference on the occasion of 
their official publication.  The me-
thods of making such reference shall 
be laid down by Member States. 
 

Lorsque les Etats membres adoptent 
ces dispositions, celles-ci contiennent 
une référence à la présente directive 
ou sont accompagnées d'une telle 
référence lors de leur publication offi-
cielle. Les modalités de cette référen-
ce sont arrêtées par les Etats membres.
 

(2) Die Mitgliedstaaten teilen der 
Kommission den Wortlaut der wich-
tigsten innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften mit, die sie auf dem unter 
diese Richtlinie fallenden Gebiet er-
lassen. 
 

  2. Member States shall communicate 
to the Commission the text of the main 
provisions of national law which they 
adopt in the field covered by this Di-
rective. 
 

2. Les Etats membres communiquent à 
la Commission les dispositions essen-
tielles de droit interne qu'ils adoptent 
dans les domaines régis par la présen-
te directive. 
 

   (*11) Eighteen months after the date 
of adoption of this Directive. 
 

 

Artikel 28 
 

  Article 28 
 

Article 28 
 

Diese Richtlinie tritt am Tag ihrer 
Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Europäischen Gemeinschaften in 
Kraft. 
 

  This Directive shall enter into force on 
the date of its publication in the Offi-
cial Journal of the European Commu-
nities. 
 

La présente directive entre en vigueur 
le jour de sa publication au Journal of-
ficiel des Communautés européennes. 
 

Artikel 29 
 

  Article 29 
 

Article 29 
 

Diese Richtlinie ist an die Mitglied-
staaten gerichtet. 
 

  This Directive is addressed to the 
Member States. 
 

Les Etats membres sont destinataires 
de la présente directive. 
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